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THE OPPOSING MIRRORS 


T IS OF minor importance whether the age of Tasso is character- 

ized as Baroque, Counter-Reformation, or merely Late Renais- 
sance: in taste and expression it is so unmistakably different from 
the age of Ariosto that it must be considered as a new epoch. 
More rigid theories of classical imitation resulting from Castel- 
vetro’s commentary on Aristotle’s Poetics and anxiety over religi- 
ous orthodoxy fostered by the Council of Trent made it impossible 
for Tasso to write his epic poem with the freedom and spontaneity 
which Ariosto had enjoyed. Besides these changes in the intel- 
lectual and moral tendencies of his age, the temperament of the 
author himself must be taken into account, brooding, melancholy, 
mistrustful, and at the same time deeply and sincerely religious. 
It is small wonder, then, that when he borrows characters or events 
from preceding writers he enriches them with a new psychological 
complexity, or transforms them into symbols of profound spiritual 
experience. He himself tells us that when he began his work he 
had no intention of using allegory, which he considered contrary 


to the precepts of Aristotle; but that after he had composed more 
than half the poem (elsewhere he says after the 8th canto) he 
began to ‘‘sospettar de la strettezza del tempo,’’ and to think of 
allegory as a means of making his difficulties less.’ 


Typical of his method in turning old material to new purposes, 
and of justifying by symbolism passages of dangerously sensuous 
beauty, is his treatment of the theme of the young hero who, turned 
aside from his military duties by love, is recalled to his true self 
by messengers from the world he has deserted. The remote source 
of the Rinaldo-Armida episode is the unfinished Achilleid’ in 
which Statius intended to narrate the complete story of the Greek 
hero, beginning with his early youth. Achilles, brought up to every 
hardship and violent sport by the wise centaur Chiron, is sought 
out by his mother Thetis, who has heard of the kidnapping of 
Helen, and wishes to save her son from death in the war she knows 
will ensue. She carries him away asleep in her sea-borne chariot, 
and when he awakes tells him that she intends him to assume the 
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garments of a woman, and to take shelter in Seyros. At first he 
refuses with scorn, but when he sees Deidamia, the daughter of 
King Lycomedes, he falls in love with her, and consents to be 
dressed as a girl, and to assume a place among the maidens. They 
all wonder at his height, his broad shoulders, his unfeminine move- 
ments, but Deidamia takes him under her protection and teaches 
him female graces and accomplishments. At the triennial feast of 
Bacchus he joins in the rites which no man is permitted to share, 
and in the silence of the night that follows the festival he takes 
Deidamia by foree. He continues to wear his disguise, however, 
with her connivance, and she has already borne him a son in secret 
when the cunning Ulysses arrives, having sworn to find Achilles 
and bring him to Troy since the Greeks have no courage without 
him. Ulysses sets out gifts for the maidens to choose from, among 
them a fine shield which Achilles promptly seizes. ‘‘ Forgotten 
were his mother’s words, forgotten his secret love, and Troy fills 
all his breast.’” Then he sees himself reflected in the shield, and 
he both starts and blushes. Ulysses hails him as Achilles, he strips 
off his feminine attire, and at a blast blown from a trumpet the 
superb warrior stands at his full height, clasping to him shield and 
spear. But before he leaves he acknowledges his son, reassures 
Deidamia, secures for her her father’s forgiveness, and promises 
to bring her back the spoils of Troy. As he sails away his eyes 
are fixed on his wife and son. 

In this first version of the theme the pattern is established 
which is later to be used by Ariosto and Tasso: the youthful hero 
at the outset of his career as a warrior turned aside from his mar- 
tial pursuits by love, assuming a garb unsuited to his sex and true 
nature, idling away his time in trivial pleasures, and then recalled 
to himself by authoritative admonishment and by the sight of the 
weapons which he was born to wield. Achilles, it may be noticed, 
experiences no moral conflict. He has made no pledge to the Greeks 
before this incident, and joins their ranks rather through pride 
of ancestry and desire for glory and plunder than through devo- 
tion to their cause. His relation to Deidamia is that first of se- 
ducer but then of faithful loving consort, and unaware of his 
tragic destiny he looks forward to a life of innocent happiness by 
her side when the war is over. 
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II 

Taking up the theme in the bright sunlight of the Renaissance, 
Ariosto embroiders it, as he loves to do, with gaily coloured threads 
drawn from the fabric of other myths, legends and romances, and 
so makes it an integral part of his own vivid tapestry. He com- 
bines so skilfully the legend of Achilles with the legend of Ulysses 
and with incidents from some of the older romances of chivalry 
that it is often difficult to define which detail was suggested by 
any individual source, though the general outline is unmistakably 
that of the Latin epic. His hero, Ruggiero, like Achilles, is the 
young warrior just commencing military life. His guardian At- 
lante, supplied to Ariosto by Boiardo, combines Chiron’s skill as 
the educator of youth with Thetis’ concern for the youth’s safety; 
for, like Achilles, Ruggiero is doomed to die young. When Ariosto 
takes up Boiardo’s interrupted story, Ruggiero has already escaped 
from his tutor’s protection, and has proved his skill in battle. At 
the beginning of the Furioso, Atlante carries him off on the hip- 
pogriff to a remarkable stainless steel castle where he hopes to keep 
him safe and amused until the war between Charlemagne and the 
pagans is ended. Atlante’s purpose is defeated and his spells de- 
stroyed by Bradamante and the magie ring which she brought to 
the reseue. However the hippogriff is no illusion but a living 
creature, which can be directed by Atlante’s will, and the unwary 
Ruggiero, anxious to possess such a steed, mounts it, and finds 
himself flying high in the air, leaving Europe far behind him, 
until he finally lands, not like Achilles at the simple court of a 
friendly ruler, but on the enchanted and enchanting island of the 
sorceress Alcina. He is warned against her by Astolfo, bewitched 
into the shape of a myrtle, but the voice of reason and experience 
is unavailing against her beauty. At first it alone captures his 
senses, but the sorceress does not delay in casting a spell upon him 
at their first encounter, so that he forgets his true love, Brada- 
mante, and is no longer capable of exercising his free will. 

Achilles among the maidens retains his own character and is 
still the dominant male. Ruggiero suffers moral deterioration, and 
becomes Alcina’s toy: his garb is not feminine but effeminate. His 
pursuits seem delightful and innocent, but they are those of a court 
in peacetime, and in exercising them he, whose training is that of 
a warrior, grows softer and weaker every day, so that at last 
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Non era in lui di sano altro che’l nome, 


Corrotto tutto il resto, e pil che mézzo! 
(Furioso, VII, 55) 


In this state, all the more unseemly because of his jewels and his 
curls, his silken robes and his perfumes, Melissa finds him. Though 
she is the good genius of the house of Este, she appears to him not 
in her own form, but in that of Atlante, thus assuming the ap- 
pearance of greater age and experience which give weight in 
Statius’ poem to the exhortations of Ulysses. Ariosto omits the 
scene in which Achilles is stirred by the sight of weapons, though 
Ruggiero’s first concern on coming to himself is to recover his 
arms. Melissa presents herself before Ruggiero and addresses to 
him without preliminaries a reproachful speech, contrasting his 
rugged upbringing with his present state, and then appealing not 
to his pride of lineage but, with Ariosto’s customary demure 
humour, to his potential paternity of the great line of Este, eul- 
minating in the Cardinal Ippolito whose very existence depends on 
the recreant hero. By the end of this speech Ruggiero is already 
abashed, and when Melissa slips on his finger the enchantment- 
destroying ring, whose function, Ariosto says, might have been per- 
formed by reason (0. F., VIII, 2), he realizes his own condition 
and at once is both overwhelmed with shame and restored to his 
normal healthy self. Moreover, when at Melissa’s bidding he re- 
turns to Alcina he sees her as she really is, hideous, older than 
Heeuba and the Cumaean sibyl. He restrains his loathing until he 
has assumed once more his discarded armour, including the dazzling 
shield which had belonged to Atlante; then, before Alcina is aware 
of his purpose, he leaves her forever. 


The divergencies in this episode from the original model are 
obvious. It is evident, for instance, that Ariosto often divides or 
merges the minor personages of Statius’ account: thus Atlante 
plays the role both of Thetis and of Chiron; Melissa of Chiron and 
Ulysses. Deidamia is replaced by the figure of Bradamante as the 
destined consort, and of Alcina as a lure from warfare. And Alcina 
herself recalls a figure from an even earlier epic, Homer’s Circe. 
Ruggiero is borne away by supernatural means, but while awake. 
He exercises no choice throughout the episode, for he is the victim 
of enchantment. Alcina’s love is impure, and she is his seducer, 
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not he hers. He undergoes complete moral degeneration. He is re- 
stored to his senses by exhortation, but is not shown the humili- 
ating reflection of himself in his unworthy attire. Alcina is re- 
vealed to him as a loathsome hag, from whom he is eager to escape, 
and whom he never sees again. No change in his character results 
from his experience: his next adventure is his rescue of Angelica 
from the sea monster, and he is carried away so completely by 
the sight of her unveiled beauty that only her ring saves her from 
the most unchivalrous behaviour on the part of her rescuer. The 
interlude on Alcina’s island marks no climax in his life, but is of 
a piece with all the other adventures, fantastic and whimsical, 


which had preceded and were to follow it. 


Ill 


Of Tasso’s three principal heroes, only one has a true parallel 
in Ariosto’s romance. Goffredo is only superficially akin to Char- 
lemagne, for he is no hereditary ruler but a chief elected both by 
heaven and by his peers, and he directs, plans and fights with an 
unswerving vigour no longer possible to the aging Frankish mon- 
arch. Tancred is quite unlike the Paladins, for his melancholy, his 
ill-fated passion, his inner dissidence, all mark him as the earliest 
of Romantic heroes. But Rinaldo at first glance might seem to be 
merely another version of Ruggiero, the youngest of the warriors, 
the noble ancestor of the House of Este, were it not that Tasso by 
two most significant alterations has changed Ariosto’s light-hearted 
youth into a hero better suited to an age troubled by scruple and 
introspection. 

In the first place, in accordance with the new concepts of elas- 
sical imitation, he resolved to model his young champion on the 
figure of Achilles. Ruggiero in Ariosto’s hands experiences the 
adventures of various heroes, classical and mediaeval, in rapid sue- 
cession, with the kaleidoscopic effect which is so characteristic of 
the Furioso. Yet his character remains unchanged by his eneount- 
ers, and he is always the gallant. ingenuous youth, disillusioned it 
is true over Alcina, but equally ready to forget Bradamante for 
Angelica. Varying Ariosto’s method, Tasso bestows upon Rinaldo 
not the adventures of several heroes (though at one moment, as 
we shall see, there is a reminiscence of Aeneas) but two episodes 
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in the story of Achilles as related by two different authors, Homer 
and Statius, and by transposing their chronology he turns to his 
own purpose the personality as well as the feats of the Greek 
chieftain.‘ In Rinaldo the haughtiness and impatience under provo- 
cation shown by the Achilles of Homer are a convincing psycho- 
logical prelude to the withdrawal from warfare described by 
Statius. 


At the same time, by endowing his hero with something of his 
own spiritual unrest, of his conflicting aspirations for the fleeting 
pleasures of this world and the abiding happiness of the next, Tasso 
makes him the protagonist of a spiritual drama which would have 
been inconceivable to the preceding generation. For the second 
and most radical of the two major differences between Rinaldo 
and his predecessors, is that they were pagans and he is a Chris- 
tian. Ruggiero, it is true, is baptized towards the end of the poem, 
but this much-deferred ceremony is rather a step toward his mar- 
riage than the result of any religious conviction, and in any case at 
the time of his adventure with Alcina he is still whole-heartedly 


a champion of the invading forces. Since Rinaldo is a Christian 
the element of moral responsibility appears for the first time, 
and at once assumes paramount significance, so that though 
he may seem to be repeating Ruggiero’s adventures his experi- 
ence is actually taking place in an entirely different spiritual 
world. 


The crisis through which he passes on Armida’s island is one 
of the climaxes of the Gerusalemme Liberata, and an examination 
of the structure of the poem makes its importance in Tasso’s eyes 
very plain. In the Achilleid the analogous episode occupies the 
first book, and the uncompleted second book opens with a desecrip- 
tion of Achilles sailing from Scyros. In the Furioso, Ruggiero’s 
encounter with Alcina, his subjection and his disenchantment, all 
take place in the 7th canto, though the adventure commences at the 
end of the 6th and is prolonged into the 8th. As the poem has, 
in its final form, 46 cantos it is evident that Ariosto, like Statius, 
does not consider the episode of primary importance to his hero. 
Tasso, however, by placing it in the 16th of his 20 cantos, makes 
it the supreme test for Rinaldo, the culminating result of his pride 
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and rebellious self-will, and the preparation for the exploit which 
he has been chosen by heaven to perform. 

Tasso also places the event at. a rather later stage in his hero’s 
life, so that when it oceurs he is already better versed in the 
temptations of the world than his predecessors had been, and should 
be better prepared to resist them. Statius’ Achilles has not yet 
fought in the field, Ruggiero is at the beginning of his first cam- 
paign, but Rinaldo, though he is only 18, has already been a war- 
rior for three years. He too had been taken from his parents when 
young, but he had been trained not in manly sports but ‘‘nell’arti 
regie’’ by no less a person than the Countess Matilda of Tuscany. 

Tasso desicribes him as eager neither for gold or power, but mar- 
red by ‘‘d’onor brame immoderate, ardenti.’’ This untempered 
pride and lofty intolerance of injury drive him like Homer’s hero 
from the banner of the leader whom he has disobeyed, and his 
misguided exercise of free-will exposes him to a danger which 
earlier had been no temptation, for on Armida’s appearance at the 
Christian camp he, Tancredi, and Goffredo alone had been immune 
to her wiles. By a process of self-isolation he first defies the law 


imposed on the Crusaders, then leaves their camp, and finally, 
seeing the magic boat, 


Gli scudieri abbandona, ed ei sol varca. 
(XIV, 58) 


He has thus deliberately snapped his last link with the Christian 
community (the use of the verb abbandona is significant) and in 
crossing the stream to the magic island he is taking the first stage 
of a journey whose logical end is the infinitely remote heart of 
Armida’s labyrinth. He is quickly lulled to sleep by the Siren’s 
song, and thus is found defenceless by the enchantress, who has 
plotted to take revenge for his rescue of Taneredi. Armida’s role 
is thus more active than that of Alcina, who simply takes advan- 
tage of the unexpected appearance in her domain of a handsome 
young man. Both Achilles and Ruggiero owe their adventure to 
the anxiety of someone who loves them and wishes to preserve them 
from danger, but there is no suggestion in the Gerusalemme that 
Rinaldo is doomed to an early death. His kidnapping is part of 
an unholy plot against the whole Christian cause, whereas Thetis 
and Atlante are quite indifferent to the outeome of the Trojan 
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war and the invasion of France, and are intent only on the safety 
of their respective protegés. And at the same time the disappear- 
ance of the figures of the solicitous mother and the doting guardian 
strengthens Tasso’s portrait of Rinaldo as subject to no tutelage, 
and so completely responsible for his own actions. 


Tasso follows Statius rather than Ariosto in many details. 
Though both Thetis and Chiron are discarded, Rinaldo, like Achil- 
les is borne away while he is asleep, and he is cast under no en- 
chantment save that of love. Unlike Alcina, Armida is of mortal 
birth, though she is skilled in magic lore. In her super-subtle 
charm and civilized elegance, however, she is very far removed 
from the simple island princess, Deidamia. One of the baroque 
characteristics which Professor Hatzfeld has pointed out in Tasso 
is his love of magnificence and regal splendour. We have already 
seen that this principle applied to Rinaldo made the scene of his 
upbringing a court rather than a desert solitude, and the trans- 
formation is equally evident in the portrayal of Armida. Alcina’s 
palace is very delightful indeed, but Armida is dazzling in her 
luxury, imperial in her pleasures. Every voluptuous image which 
presents itself to the poet’s mind is used to create a picture of 
sensual languor far removed from the robust field sports and in- 
genious court amusements amongst which Ruggiero spent his days 
in Alecina’s realm. Rinaldo and Armida live in a labyrinthine world 
of their own: they need no companionship, no diversions; their 
love is all-absorbing, all-exelusive. She still pursues her magic arts 
by day, but for him daytime means only solitude spent in longing 
for the conniving shadows of evening which will bring her to his 
side once more. Ariosto omitted from his version of the episode 
any mention of the shield in which Achilles saw himself, to his 
embarrassment, clad as a girl.’ Tasso revives this detail, and makes 
of it not only the unique instrument of Rinaldo’s regeneration but 
also the occasion for one of the most intricately wrought pieces of 
symbolism in the entire poem. When the messenger warriors, 
Ubaldo and Carlo, steal upon the enamoured pair, Armida is seated 
on the flowery grass, and Rinaldo is reclining with his head in her 
lap. At his side hangs a mirror, and, as the warriors watch unseen, 
Armida rises, places the mirror in his hands, and contemplates 
herself in it, while Rinaldo gazes up at his own image reflected in 
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her eyes. Then in a speech richly adorned with concetti he bids 
her gaze not on a mirror but on his eyes and bosom, which will 
reveal the true power of the beauty which has made them so 
ardent: or, since she cannot behold her own face, which alone 
could content her sight, to seek the only mirror worthy of her lov- 
liness, heaven and the stars.° 


Mirror symbolism had been common in European art from a 
very early age, and had developed a complexity which makes the 
mirror image both extremely rich in associations and difficult to 
interpret with precision. Professor Schwarz has pointed out’ that 
in mediaeval art the mirror had been used for concepts as remotely 
opposed as Prudence, Wisdom, and the Virgin on one hand, and 
on the other Pride, Lust, and such repentant sinners as St. Mary 
Magdalene. He adds that it was often, as in a Florentine engrav- 
ing of the 15th century, placed in the hands of the sirens, and 
that the Italian Renaissance ‘‘revived the classical connection be- 
tween Venus and the mirror. . . . The implicit connection between 
Aphrodite, goddess of beauty and love, and Vanity—Vanity in the 
sense both of conceit and of transitoriness—forms an obvious con- 
nection. [t shows again how the same attribute or emblem is used 
for strictly opposite conceptions. For Vanity, like Lust and Pride, 
is considered sinful, yet we find them represented with the same 
attribute us that of their spiritual opponent Prudence. . . . Lust 
and Vanity are sometimes blended into one representation.’’ 


It seems probable that this last is the proper interpretation of 
the mirror which Rinaldo wears and in which Armida contemplates 
herself. Worn by his side, where a sword should have hung, it 
signifies the pride and conceit which had caused him to prefer his 
own prestige to his military duty; and in Armida’s hands it be- 
comes the fitting emblem for the enchantress who is at once the 
siren who has lured him from his lofty cause and the goddess of 
love into whom Tasso has exalted her, endowing her with the 
Girdle of Venus. The mirror which her eyes afford Rinaldo is 
again that of Vanity and Lust, so that Tasso can aptly say ‘‘mi- 
rano in varii oggetti un solo oggetto.’’ When he urges her to take 
him as her mirror the reader is reminded of the prophetic antici- 
pation of this whole passage in an earlier canto, when Armida first 
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comes upon him sleeping, is moved by his beauty despite her 


projects of revenge, and, gazing at him, 


in su la vaga fronte 
pende omai si, che par Narciso al fonte. 
(XIV, 66) 


For it was his own face with which Narcissus fell in love, and so 
Armida already sees in Rinaldo the potential reflection of her own 
attributes. At that time he was unconscious: now he offers him- 
self of his own free will as the very symbol! of her sin. And when 
in that final daring, almost blasphemous, image he bids her take 
the sky for her looking-glass it is as though heaven itself now 
existed for him only to reflect the image of an unholy love. The 
Glass of Venus has enclosed Rinaldo’s universe. Only through 
Divine Grace can it be shattered and he be released from the 
crystalline shell of his self-imposed imprisonment. 

With his characteristic love of antithesis Tasso uses another 
mirror, but a very different one, as the instrument of Rinaldo’s 
release. Statius makes of the reflection in the siield a mere pass- 
ing detail. Ariosto discards not only the reflection but the shield 
itself. Tasso restores the incident and promotes it to a climactic 
position in the episode, just as he has made the episode climactic 
in the structure of the poem. 

The two warriors, Carlo and Ubaldo, are given by the good 
magician who receives them in his subterranean cavern a shield, 
which he assures them will alone be sufficient for Rinaldo’s restora- 
tion. This they bear with them to the enchanted garden, and when 
Armida departs to pursue her arcane studies Ubaldo comes forward 
and silently holds up before Rinaldo’s eyes its polished adamantine 
surface. The effect is instantaneous: 

Qual uom, da cupo e grave sonno oppresso 
dopo vaneggiar lungo in sé riviene, 
tale ei torné nel rimirar sé stesso: 
ma sé stesso mirar gia non sostiene; 


git cade il guardo; e timido e dimesso, 


guardando a terra, la vergogna il tiene. 
(XVI, 31) 


It is obvious that the function of this second mirror is not at 
all that of the first; and its significance must undoubtedly be 
sought in devotional literature, where it appears as a symbol almost 
as frequently as it does in art. One meaning often attached to it 
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is that of the Holy Scriptures, and Sister Ritamary Bradley quotes 
St. Augustine’s commentary: ‘‘In its resplendence it shows you 
what you should be, t’:at is, pure of heart; and it also shows you 
what you are, that you may confess your deformity and begin to 
adorn yourself.’” This last effect is precisely that which the shield 
makes upon Rinaldo, and it is probable that it represents an in- 
strument of Divine Grace through which comes self-knowledge. 
This is emphasized by the triple repetition of the word ‘‘sé’’ in the 
passage quoted above, a stylistic device which Tasso, like Dante, 
uses sparingly to denote moments of intense emotion. For the sin- 
ner, self-knowledge is the only true protection of the soul against 
error, and is also a prerequisite for repentance. Achilles’ release 
is effected by Pride, and Ruggiero’s by Reason: but what is 
virtue in a pagan may be sin in a Christian; and for a Christian 
Reason is an insufficient guide. So Rinaldo is almost destroyed 
by Pride and can be saved only by Conscience illuminated by Di- 


vine Grace. 

The change thus brought about in him is both immediate and 
profound, and Ubaldo’s expostulation is little more than an ut- 
tered expression of Rinaldo’s own silent self-reproach. Neither 
Achilles nor Ruggiero undergoes any change of character as a re- 
sult of his experiences: for Ruggiero it is Alcina who is changed 
from an object of desire to one of loathing. But though Armida 
remains as beautiful and desirable as ever in Rinaldo’s eyes, he 
himself, under the operation of Grace, has become a new person, 
a mature and steadfast Christian hero instead of an impetuous 
undisciplined youth. He ean now withstand unwaveringly Ar- 
mida’s tearful appeal, and it is this ordeal which prepares him for 
the more critical test in the enchanted wood, when her voice seems 
to beg him for mercy. And when, as he departs from her island, 
Armida echoes the words of Dido, Tasso by an exquisitely skilful 
modulation suggests that in Rinaldo the headstrong valour of 
Achilles is now tempered with the dignity of the divinely commis- 
sioned Aeneas. 

But before he ean go forth on the enterprise which he alone can 
accomplish further preparation is needed, and twice more Tasso 
uses echoes of the mirror image which he has conceived as an 
integral part of Rinaldo’s regeneration. Having been forgiven for 
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his offences by Goffredo, Rinaldo is told by Peter the Hermit that 


he must still seek the pardon of Heaven: 

che sei de la caligineWel mondo 
e de la carne tu di modo asperso, 
che ’1 Nilo, o ’1 Gange, o l’ocean profondo 
non ti potrebbe far candido e terso. 
Sol la grazia del Ciel quanto hai d’immondo 
pud render puro. 

(XVIII, 8) 

This recalls St. Basil’s interpretation of the mirror symbol: 
‘‘From a soiled mirror you cannot get images: nor can the soul 
that is filled with worldly cares and over which the flesh spreads 
darkness receive the illumination of the Holy Spirit.’” 

As Rinaldo, clad in penitential gray, ascends the Moant of 
Olives, he contemplates the sky reddening to the dawn but still 
glimmering with a few lingering stars, and reflects: 

Oh quante belle 
luci il tempio celeste in sé raguna! 
Ha il suo gran carro il di; l’aurate stelle 
spiega la notte e l’argentata luna: 
ma non é chi vagheggi o questa o quelle; 
e miriam noi torbida luce e bruna, 
ch’un girar d’occhi, un balenar di riso 


scopre in breve confin di fragil viso. 
(XVIII, 13) 


His sin and subsequent repentance have raised him to an in- 
finitely higher degree of spiritual perception, and heaven can never 
more be to him a looking-glass for wanton beauty; yet the earlier 
moment of unclouded delight is still present with him, its lesson 
learned, its perils now unavailing. The lustral dew of heaven 
asperges him, the ashy hue of his garments changes to dazzling 


white: 
Il bel candor de la mutata vesta 
egli medesmo riguardando ammira; 
poscia verso l’antica alta foresta 
con secura baldanza i passi gira. 
(XVIII, 17) 


And in the forest he accomplishes the task which the bravest 
and noblest warriors in tlie crusading army have attempted in vain. 


IV 


How can Tasso’s use of the same symbol with widely opposed 
meanings in two successive passages be explained, if this interpre- 
tation is accepted? I should like to suggest that in the 16th canto 
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of the Gerusalemme the poet is combining two completely different 
artistic conceptions. 

The first scene between Rinaldo and Armida is conceived purely 
as a painting, and the symbols used in it have the significance 
which they would have in the painter’s vocabulary.” At the be- 
ginning of the canto, Carlo and Ubaldo entering the enchanted 
garden pass through silver doors and pause to look at the scenes 
represented on them, which Tasso describes at some length. On 
one side is Hercules spinning among the maidens of Iole, and on 
the other Mark Antony fleeing from the battle of Actium in pur- 
suit of Cleopatra. The warriors pass on and immediately see Ri- 
naldo reclining in Armida’s arms, the third panel, as it were, in 
what might well be a series of illustrations for one of the most 
frequently treated subjects in Mediaeval and Renaissance art, the 
Triumph of Love. It may be noted that in the scenes on the doors 
there is both colour and movement so that congruity is established 
between them and the living picture, which is described so visually 
that it became the all-popular subject from Tasso among Italian 
and French painters for more than two centuries.” 

But when the departure of Armida destroys the picture, and the 
messengers disclose themselves there is no attempt to substitute a 
new pictorial composition. Instead the stirring image of the war- 
horse neighing in response to the trumpet blast and longing for the 
clash of the lists prepares the reader for the second appearance of 
the mirror symbol, this time with the significance given to it in 
moral philosophy. No longer is there a static scene to be contem- 
plated, but a series of brisk actions to be performed, and even 
Rinaldo’s self-contemplation is only the briefest of pauses. The 
poet has made a graceful transition from description to dramatic 
narrative, and from then until nearly the end of the canto the 
composition is reminiscent of the theatre, with Armida’s two mono- 
logues, her dialogue with Rinaldo, and the striking transformation 
scene which presents a final picture of savage desolation sharply 
contrasted with the radiant charm of the initial scene. 

It is possible then, after this analysis, to sum up the devices by 
which Tasso re-created an episode first conceived for a pagan as a 
suitable allegorical adventure for a princely Crusader. In the first 
place, it ean be no accident that in an age when the Church was 
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intent on restoring the sacraments to their rightful place at the 
core of spiritual life Tasso used them, infused with the doctrines 
of Divine Grace, for two of the climaxes of the Gerusalemme. The 
baptism of Clorinda transforms her into an instrument of salva- 
tion for Tancredi, and the penitence and absolution of Rinaldo are 
essential to the Christian cause. Both these themes had had their 
forerunners in the earlier epics of chivalry, but Tasso endows 
them with a new seriousness, and makes them an integral part of 
the structure of his poem. 

In the second place, he bestows on all the actors in his drama 
a moral responsibility which was absent in earlier versions: Armida 
is the deliberate temptress; Rinaldo makes a deliberate choice be- 
tween pleasure and duty; even the messengers who recall him are 
not wily chieftains, like Ulysses, or the tutelary spirits of a noble 
house, like Melissa, but represent the Church Militant, from which 
Rinaldo has severed himself. Thirdly, the central symbol of the 
episode is an image transported from the realm of art to the realm 
of moral philosophy. Finally, Rinaldo’s renunciation is raised to 
a sphere of spiritual nobility which Achilles or Ruggiero could 
never have known. And in the sensuous images with which Tasso 
makes his temptations irresistibly sweet, in the wealth of symbolism 
and the lofty solemnity to which he rises in his description of Ri- 
naldo’s transfiguration, he shows himself the supreme poet of the 
Counter Reformation by converting the casual vagary of a young 
pagan warrior into the ascesis of a Christian hero. 

BEATRICE CORRIGAN 


University of Toronto 


1In his revision of the poem Tusso gave greatly increased importance 
to allegory, and even refers to it, in what might be taken as a gloss on 
his famous “egro fanciullo” lines, as “il mele del quale doveano ungere 
la bocca del vaso, perché io prendessi la medecina.” Opere, Pisa, 1823, 
X, p. 41. 

?The debt to the Achilleid of both the Furioso and the Gerusalemme 
was recognized late. Pio Rajna, even in the second edition of his Le Fonti 
delVOrlando Furioso (Florence, 1900) treats the Ruggiero-Alcina episode 
only as an imitation of Ulysses-Circe and Aeneas-Dido, though some of 
Ariosto’s textual borrowings from Statius had been briefly indicated by 
Augusto Romizi in his Le Fonti latine dell’Orlando Furioso (Turin, 1896) 
and are quoted by later editors of the Furioso. 

Similarly Salvatore Multineddu in his Le Fonti della Gerusalemme 
Liberata (Turin, 1895) failed to notice Tasso’s return to the original 
source, and mentioned only the resemblances to Ariosto. E. Proto, in 
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his “Bricciche tassesche” Rassegna critica della letteratura italiana, I, 
1896, pp. 104-9, a pioneer study on the subject which was pointed out to 
me by Professor Fucilla, was the first scholar to note Tasso’s debt in this 
episode to the Achilleid; and this study was greatly enlarged by Vincenzo 
Vivaldi in La Gerusalemme Liberata studiata nelle sue fonti: Episodi 
(Trani, 1907). However Ettore de Maldé, in his Le Fonti della Gerusa- 
lemme Liberata con nuova ragione critica (Parma, 1910) makes no men- 
tion of the Achilleid. No attempt, as far as I am aware, has been made 
to compare all three versions, and to show the consistent purpose which 
guided Tasso’s alterations and modifications. 

*Statius, Achilleid, I, 856-7. (Mozley’s translation). 

*This process of “fusing the elements into an inextricable unity” is 
mentioned by Professor Helmut Hatzfeld as one of the unmistakable 
characteristics of baroque style. “A Clarification of the Baroque Problem 
in Romance Literatures,” Comparative Literature, I, 2, Spring 1949, pp. 
113-139. Professor Hatzfeld considers Rinaldo a figure typical of the 
paradox dear to the baroque, “a pious hero who nevertheless becomes en- 
snared in the love nets of Armida.” 

*The dazzling shield which passes from Atlante’s hands to Ruggiero’s 
in the Furioso is not a mirror. Its function is rather that of the Gorgon’s 
head borne by Perseus, and it is thus used by Ruggiero in his rescue of 
Angelica. 

*A mirror image is used at least six times by Tasso in his Rime: in 
the poems A’ servigi d’Amor ministro eletto and Chiaro cristallo a la mia 
donna offersi, the lover holds the mirror for his lady; in Qual da cristallo 
lampeggiar si vede the lover himself is the mirror; in the others, Colei 
che sovra ogni altra amo et onoro, Dove nessun teatro o loggia ingombra, 
Donna, il bel vetro tondo, and In un fonte tranquillo, the mirror is of 
minor importance. 

* Heinrich Schwarz, “The Mirror in Art,” Art Quarterly, XV, pp. 97-118. 

‘Sister Ritamary Bradley, “Backgrounds of the Title Speculum in 
Mediaeval Literature,” Speculum, Jan. 1954, pp. 100-115. 

*Ibid. In the Conquistata Tasso inserts a paraphrase of this passage 
from St. Basil: 

L’anima é qual cristallo e puro e terso, 
in cui fiammeggia il sol tremante e vago; 
ma s’é di macchie tenebrose asperso 
né riceve del ciel la chiara imago, 
tergasi, e ’] suo pensiero a Dio converso 
sara quasi divin, quasi presago. 
Ma qual che a |l’alma peccatrice apparve, 
é falso inganno di mentite larve. (Conquistata, XIV, 4) 

And he makes this comment in his Giudizio on the revised poem: 
“L’anima é@ assomigliata allo specchio da S. Basilio, perché, siccome lo 
specchio puro e lucido rende l’immagine somigliante al vero, cosi l’anima 
purgata da’ peccati agevolmente suol essere illustrata dalla grazia di 
Dio, e antiveder le cose future.” Opere, XII, p. 287. 

” Professor E. K. Waterhouse has demonstrated Tasso’s close associa- 
tion during his youth with painters and sculptors, and his continued in- 
terest in art. “Tasso and the Visual Arts,”Jtalian Studies, 1947-8, pp. 146-162. 

“ Rensselaer W. Lee, “Ut Pictura Poesis: the Humanistic Theory of 
Painting,” Art Bulletin, XXII, 1940, pp. 197-269. 





L’'ABATE CASTI, POETA MELODRAMMATICO 
E SUCCESSORE DEL METASTASIO 
A VIENNA 


"ABATE Casti,’ ricordato ancora per Gli animali parlanti e 
vituperato per certe sue lubriche novelle, é quasi sconosciuto 
come librettista. Eppure é in questo genere che egli eccelle, e i 
suoi drammi giocosi, nel rapido declino in eui cadde il melodramma 
nell’ultimo seorcio del secolo XVIII, sono fra i pochi che ancora 
interessano anche se separati dalla musica. I contemporanei’ non 
ebbero che parole di lode per il Casti librettista ; perfino il Foscolo,’ 
che pure aveva severamente censurato l’uomo e |’autore; ed anche 
oggi la critica continua a dividere |’opinione di essi. 
Giambattista Casti, nato ad Acquapendente il 29 agosto 1724," 
comincid a scrivere per il teatro in eta avanzata, quando la sua 
fama di poeta s’era gid affermata. Poeta areadico, sotto il nome 
di Niceste Abideno, vide pubblicata a Roma nel 1762 la sua prima 
opera: I tre giulit, una collana di sonetti giocosi che gli dette molta 
popolarita. Nel 1765 si recd a Firenze.’ Il granduea Leopoldo lo 
prese a ben volere’ e nel 1769 lo nomind poeta di corte. 


Ineerte diventano ora le notizie. L’Ugoni scrive,” e i biografi 
ripetono, che quando |’imperatore Giuseppe IT venne a Firenze nel 
1769 a trovare il fratello Leopoldo, vi conobbe il Poeta, ne fu 
preso, e, tornando a Vienna in quell’anno, lo condusse con sé. La 
cosa é plausibile, ma 1’Ugoni non dice da quale fonte lo desuma, e 
ci maneano prove decisive. Quello che sappiamo di certo é che, 
alla fine di ottobre del 1772, il Casti si trovava a Potsdam da 
Vienna, e si apparecchiava a far ritorno in quella metropoli.” 

Vienna divenne il centro principale delle attivita del nostro 
Abate. Gia celebrato come poeta della corte lorenese e dotato di 
spirito allegro e arguto, riusci presto a cattivarsi le simpatie dei 
cireoli aristocratici di quella capitale, cosi importante centro d’ita- 
lianesimo. L’imperatore Giuseppe II e il principe Volfango Or- 
sini di Rosemberg, gran ciambellano di corte, furono i suoi pit 
illustri mecenati.” C’é da pensare che fin dal suo arrivo a Vienna 
egli abbia cullato l’idea di suecedere al Metatasio, ormai vecchio 
e€ precocemente inoperoso, nella carica di poeta cesareo. 

Ma di teatro non s’era ancora occupato. Fu a Pietroburgo, dove 
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lo troviamo nella primavera del 1776,” che, incontratosi col Pai- 
siello, chiamato a quella corte dall’imperatrice Caterina II quello 
stesso anno, scrisse per lui Lo sposo burlato. 11 Casti non fa menzicne 
di questo suo primo libretto, e |’opera non appare nella collezione 
del Sonneck,” ed @ pure sconosciuta al Florimo,” al Della Corte” 
ed a quanti hanno secritto sul celebre maestro napoletano; eviden- 
temente la partitura musicale é andata smarrita. Ci rimane perd 
il libretto autografo del Casti,“ da cui possiamo dedurre che 
l’opera fu composta per celebrare la nascita d’un principe di san- 
gue reale. Alla fine del dramma infatti il Poeta inneggia alla 
nascita d’un fanciullo destinato a regnare su tutte le Russie, ed 
esaltando le straordinarie virti dell’imperatrice Caterina, ne ad- 
dita l’esempio al nascituro. Ora, dato che il principe Alessandro, 
figlio del duea Paolo ed erede al trono, nacque il 12 dicembre 1777, 
possiamo concludere con sufficiente certezza che Lo sposo burlato 
sia stato seritto per quell’occasione. E questa conelusione é suf- 
fragata dal fatto che il Casti scrisse pure una canzone in onore del 
neonato,” nella quale tesse le lodi dell’Imperatrice in termini pres- 
soché identici ad altri espressi nella scena ultima dello Sposo 
burlato. 

Nonostante le mie ricerche fra i libri e i documenti prove- 
nienti da biblioteche e archivi di Pietroburgo conservati nella 
Hoover Library della Stanford University, non sono riuscito a 
trovar nulla sull’eseeuzione di questo melodramma, di cui si co- 
noseono anche i nomi deg! ’interpreti, segnati di pugno dell’autore 
nel manosritto accanto ai nomi dei personaggi. (Che l’opera 
non sia stata pia rappresentata?). Ho avuto perd la buona fortuna 
di aceertare che due libretti dello Sposo burlato furono stampati 
a Pietroburgo nel 1779, uno nell’originale italiano e |’altro in russo, 
e che in ambedue é scritto che la musica é del Paisiello.” 

Ma il momento decisivo dell’attivita librettistica del Nostro fu 
a Vienna, dove egli era tornato nel settembre o ottobre del 1783,” 
sempre con la speranza di ottenere la carica di poeta cesareo,” 
rimasta vacante per la morte del Metastasio nel 1782. 

L’Opera italiana, diretta da Antonio Salieri,” era stata sciolta 
nel 1776 da Giuseppe IT, che, per fini politici, voleva incoraggiare 
l’arte nazionale, e sostituita dal ‘‘Singspiel’’ tedesco.” Ma 1’espe- 
rimento non attecchi, e nel 1783 fu novamente inagurato i! teatro 
italiano.” L’Imperatore, eccellente musicista lui stesso," aveva 
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dato ordine al Rosemberg, che fra le tante cariche aveva anche 
quella di direttore degli spettacoli di corte, di allestire, senza 
badare a spese, una compagnia di cantanti italiani di prim’ordine 
per una stagione di opera buffa, e, per mettere un freno alle 
vanitaé a pretese dei cantanti e assicurare cosi il successo del- 
l’impresa, aveva comandato che le parti venissero assegnate agli 
artisti secondo la loro abilité e il volere del direttore.* Lorenzo 
da Ponte, poeta ufficiale dei teatri di corte, carica questa che non 
escludeva l’altra di poeta cesareo, racconta” che stava preparando 
un libretto per il Salieri: Jl ricco d’un giorno, quando giunsero a 
Vienna ‘‘il celeberrimo abate Casti, poeta del pia alto grido in 
Europa . . . e il Paisiello proveniente dalla Russia.’’ E il Casti 
scrive che quando 1’Imperatore domando al Maestro un’opera buffa 
per il teatro di corte, questi rispose che ‘‘se ne sarebbe fatta una 
gloria, ma che per la pit sicura riuscita dell’opera, sarebbe stato 
necessario far comporre le parole dall’abate Casti. . . . Allora la 
volonta dell’Imperatore, |’insistenza del conte di Rosemberg.. . 
e l’istanze del Paisiello mi fecero finalmente risolvere a fare una 
cosa che mai mi ero provato a fare . . . onde mi misi a comporre 
il mio famoso Teodoro, che ha fatto poi tanto chiasso.’™ 

Abbiamo invece visto che un libretto, il Casti l’aveva gid scritto 
a Pietroburgo. Perché allora dichiarar questo il suo primo tenta- 
tivo? Probabilmente la sua collaborazione col Paisiello in Russia 
passO inosservata, e il Poeta, secondato dal Maestro, pensd far 
eredere a S.M. che scriveva il primo dramma per lui. Dopo tutto 
Lo sposo burlato & un lavoretto senza pretese,” tirato giti in gran 
furia per un’improvvisata festa di corte, e non poteva certamente 
soddisfare l’ambizione dell’aspirante alla earica di poeta cesareo. 

Il Re Teodoro in Venezia andd in scena al Burgtheater di Vienna 
il 23 agosto dell ’84 con un complesso artistico di prim’ordine,” 
ed ottenne uno strepitoso sucecesso.” Tradotto in varie lingue e 
rappresentato nelle grandi metropoli, procurd al Poeta fama 
europea. 

Nei due anni che seguirono, il Casti continud a raccogliere nuovi 
allori con altri due drammi giocosi scritti per ordine di S.M., e 
che ebbero la musica del Salieri: La grotta di Trofonio, rappre- 
sentato al teatro di Lussenburgo nel 1785, e Prima la musica e 
poi le parole, dato al teatro imperiale di Shénbrunn, in occasione 
della visita a Vienna del duca Alberto di Sassonia e dell’arcidu- 
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chessa Cristina. 

Dopo questi trionfi, il nostro Abate sperava fermamente di me- 
ritarsi il sospirato titolo, e, per vieppid guadagnarsi le simpatie 
dell’Imperatore, gli presentd il Poema Tartaro e un gruppo delle 
Novelle Galanti. Ma S.M. si limitd ad esprimere il suo compiaci- 
mento con regali." Il Da Ponte serive” che Giuseppe II aveva 
dichiarato al Rosemberg, per il cui tramite il Casti aveva esposto 
la sua richiesta, che per il teatro aveva gid un poeta—lui, il Da 
Ponte—e non aveva bisogno d’altri. Ma come prestar fede a chi 
del Casti era rivale ed ambiva alla stessa carica? Aleuni ritengono” 
che forse S.M. s’astenesse dal nominare un altro poeta italiano a 
successore del Metastasio sempre per il suo desiderio di dare im- 
pulso al teatro nazionale; altri pensano invece,” ed io sto con 
questi, che S.M., conscio dell’acume politico del poeta, abbia pre- 
ferito valersi dell’opera sua in missioni speciali nelle varie corti 
d’Europa. E l’ipotesi é plausibile quando si considerino gli av- 
venimenti politici che seguirono, e i numerosi viaggi che 1’ Abate 
intraprese durante la reggenza di quel sovrano. 

In ogni modo il Nostro non aveva rinunciato all’idea di suc- 
cedere al Metastasio. A Vienna aveva dato mano al Re Teodoro 
in Corsica, destinandone la musica al Paisiello,” e nel 1786, a To- 
rino, prese a scrivere il Cublai, Gran Can dei Tartari per il Sa- 
lieri.“” L’anno dopo perd, incontratosi a Napoli col maestro na- 
poletano, lo trovd occupato in altri lavori, e il Teodoro fu messo 
da parte.” Si dedicd allora alla composizione del Cublai, e nel- 
l’aprile scriveva al Maestro, cui inviava via via le scene, che era 
molto preoeccupato dei tanti cambiamenti di persone che si face- 
vano nel teatro di Vienna, domandandosi chi avrebbe sostituito 
i cantanti ai quali le varie parti del Cublai erano destinate.” Sap- 
piamo infatti che 1’Imperatore si proponeva di ridurre le spese del 
teatro di corte, ed aveva dato ordine al Rosenberg di non rinnovare 
i eontratti ad aleuni dei cantanti.” 

Il Salieri completd la musica del Cublai nel 1788, ma la rap- 
presentazione non fu permessa, ché troppo ardita era sembrata a 
corte la satira.” Il Casti se ne doleva, dichiarando ingiuste le 
accuse, che attribuiva ai pettegolezzi teatrali, sempre perd disposto, 
qualora S.M. lo domandasse, ad emendare i versi censurati." Ma 
il Monarea, che per le sue idee liberali avrebbe forse potuto tol- 
erare l’audace vena comica del suo protetto, essendo allora alleato 
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con la Russia nella guerra contro la Turchia, non avréi ecreduto 
prudente far rappresentare un dramma in cui velatamente si 
criticava severamente Caterina e la sua corte. E al povero Abate 
non rimase altra consolazione che far cireolare fra il pubblico 
l’argomento del Cublai, seusandosi che ‘‘per aleuni incidenti 
sopravvenuti’’ |’esecuzione del dramma fosse stata sospesa.* 

In ogni modo, sempre con la speranza di succedere al Metastasio, 
s’era rivolto al Rosemberg per indagare se stimasse opportuno un 
suo ritorno a Vienna; ma il Conte lo dissuase, consigliandolo di 
mettere in esecuzione qualche altro progetto e di venire a Vienna 
‘in tempi pi pacati e meno melanconici.’™” Fu allora che |’ Abate, 
approfittando d’una opportunita che gli si presentava, intraprese 
un viaggio per Costantinopoli, viaggio progettato fin dal 1783.“ 

Il 20 febbraio del 1790 moriva |’imperatore Giuseppe II, e 
qualche tempo pid tardi, dopo molte esitazioni, il Casti decise fi- 
nalmente di far ritorno a Vienna, confidando nelle buone grazie 
del successore al trono Leopoldo, quello stesso che nel 1769 l’aveva 
nominato poeta della corte lorenese.* 

Non sappiamo quando il Poeta arrivd a Vienna. Certo é che 
nel settembre de] 1791 egli era ancora a Venezia,“ e il Da Ponte 
serive” che nel gennaio del 1792 l’incontrd a Trieste, diretto a 
Vienna, e che il Casti gli lesse aleuni suoi drammi da presentare 
all’imperatore Leopoldo al suo arrivo col4. Possiamo quindi sup- 
porre che assai probabilmente il Nostro giunse a Vienna nel gen- 
naio o febbraio del 1792. 

Ma a Vienna le cose non andarono come egli sperava. Leopoldo 
moriva dopo un breve regno, il primo marzo 1792, senza avergli 
concesso nulla. 1] Poeta non si scoraggia, |’amor proprio e lo 
stipendio lo spronano. L’imperatrice Maria Teresa, consorte di 
Francesco, erede al trono, aveva espresso il desiderio di conoscere 
il dramma Catilina, e l’autore, inviando il manoscritto a, S.M., 
seriveva” che qualora il suo lavoro fosse stato benignamente ac- 
colto, sarebbe stato lieto di offrirle altri drammi composti sullo 
stesso piano, augurandosi che potessero valergli ‘‘l’insigne titolo 
e l’alto onore di poeta’’ di quella augusta corte. Ed ecco che nel 
marzo di quell’anno, Francesco II lo nomind finalmente poeta 
cesareo con lo stipendio di 2000 fiorini, la meta della somma per- 
cepita dal Metastasio.” 

La musica del Catilina fu ultimata dal Salieri nel corso del 
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1792, ma anche quest’opera non toced le scene. La satirica burla 
dell’ineorregibile Abate che questa volta colpiva Cicerone, Catone 
ed altri rispettabili personaggi dell’antichita, fu giudicata di cat- 
tivo gusto.” Il Catilina é l’ultimo dramma castiano messo in mu- 
sica. I tempi non erano propizi per il teatro e le rappresentazioni 
a corte si facevano sempre piii rare. L’Austria era in guerra con 
la Francia, e sembra inoltre che Francesco II non fosse troppo 
amante della musica.” 

All’amico Gherardini, ministro plenipotenziario d’Austria, che 
gli domanda ripetutamente nuovi drammi, il Casti risponde nel- 
l’aprile 1796," che non ne ha altri pronti e da la lista di quelli 
che ha composti. Apprendiamo cosi che gid allora aveva scritto 
I Dormienti, l’Orlando Furioso, la Rosamunda e parte del Bertoldo, 
insomma tutti gli altri drammi che di lui si conoscono. I] Bertoldo 
rimase incompiuto. Pid che pensare al teatro, il Poeta cesareo 
aveva rivolto tutte le sue attenzioni ai complicati eventi politici, e 
gid da qualche tempo stava scrivendo Gli animali parlanti, il vasto 
poema che, come egli stesso scrive al Gherardini ‘‘solo per la pic- 
cante sua materia sarebbe capace di farmi un nome nella poste- 
rita. Ma la materia é@ troppo delicata.’™ E qui 1’Abate avverte 
l’amico, cui mandava il Prologo dell’opera, di andare molto cauto 
nel rinviargli il manoscritto a Vienna e di non consegnarlo che a 
persona piti che fidata. Pare tuttavia che, nonostante le sue pre- 
eauzioni e il fatto che solo i pid intimi conoscessero le sue vedute 
politiche, qualchecosa sia trapelata a corte e il Poeta sia stato 
sospettato di giacobinismo. Egli stesso scrive infatti che ogni sua 
attivita era sorvegliata, e che gli era stato perfino ordinato dalla 
polizia di troneare ogni relazione con certi membri del corpo diplo- 
matico sotto il pretesto che ‘‘S.M. non voleva che i suoi impiegati 
avessero strette relazioni con i ministri esteri.’™ 

Nel novembre del 1796 moriva il Rosemberg. La perdita del 
suo principale mecenate e il desiderio di potersi dedicare libera- 
mente alla composizione degli Animali parlanti e di pubblicare 
una completa edizione delle sue opere™ |’indussero ad allontanarsi 
da Vienna. Domandava pertanto, per ragioni di salute, un con- 
gedo di sei mesi, che gli fu concesso con regolare stipendio 111 di- 
cembre di quell’anno.” Parti cosi per 1’Italia senza impedimenti. 
Ma al confine di Gratz, nel corso dell’ispezione doganale, la polizia 
austriaca gli confised lettere e parchi.” Pit tardi perd, a Trieste, 
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gli venne tutto restituito,” ed il Poeta s’apprestava a continuare 
il viaggio quando nel febbraio del 1797 gli giunse un messaggio 
imperiale. Era l’ordine di non rientrar pid a Vienna, ma di 
scegliersi come residenza, al termine del congedo, una citta di 
provincia di suo gusto, fino a che una decisione definitiva fosse 
presa a suo riguardo; gli veniva inoltre comunicato che S.M. era 
disposto ad accordargli solamente la meta dell’attuale stipendio.” 
Era evidente insomma che il celebrato Abate, poeta ufficiale di 
S.M. Imperiale e successore del devotissimo Metastasio, era di- 
venuto a corte ‘‘persona non grata.’’ Cid servi a rendere defi- 
nitiva la decisione del Nostro di abbandonare Vienna per sempre. 
Si rivolge pertanto allo Stahremberg,” succeduto al Rosemberg come 
gran ciambellano di corte fin dal 1793, pregandolo di ottenergli 
dall’Imperatore la somma di 4 o anche 3 mila fiorini per una sola 
volta, ché egli avrebbe per sempre rinunziato a qualunque altro 
beneficio: la domanda non fu esaudita.” 

Tutte le cure del Poeta si rivolgono alla revisione e pubblica- 
zione delle sue opere. Non trovando un editore in Italia, nel luglio 
del 1798 parti per la Francia.” A Parigi, aiutato da influenti 
amici e ammiratori, riusci a formare una societa, in cui ciaseun 
membro s’impegnava di versare la somma di cirea 3000 franchi 
da servire per le spese di stampa e per 1|’onorario dell’autore ;* 
poté ecosi dedicarsi tranquillamente al suo lavoro. Nell’estate 
del 1801 lo troviamo nella villa di Montfontain, ospite di Giuseppe 
Bonaparte. Il Poeta stava allora ultimando Gli animali parlanti, e, 
nelle riunioni serali, soleva leggere i suoi versi all’elegante societa 
che colé si riuniva.” 

Il primo volume degli Animali parlanti vide la luce nel no- 
vembre di quell’anno, e la pubblicazione del poema fu ultimata 
nell’aprile del 1802. Il successo fu grande e se ne stamparono 
molte edizioni sia in Francia che in Italia, spesso senza 1|’autoriz- 
zazione dell’ Autore. 

Inecoraggiato dal buon esito, il veechio Poeta si dedicd subito alla 
pubblicazione delle novelle e dei melodrammi. Ma faceva troppo 
affidamento sulle sue forze. In una rigida sera d’inverno, uscito 
senza tabarro dall’ambasciata spagnola, dopo una cena coll’amico 
Nicola d‘ Azara, si bused un serio malanno che lo ridusse presto in 
fin di vita. Mori la notte del 6 febbraio 1803." 

Stanford University RoBerto BENAGLIA SANGIORGI 
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1Nel tracciare il presente profilo biografico del Casti librettista, ho 
attinto principalmente e direttamente dal carteggio del Poeta che, insieme 
con altri suoi manoscritti, @ conservato in due grandi volumi nella Biblio- 
teca Nazionale di Parigi (Fonds italien 1629, 1630), il primo volume 
contiene 330 fogli, l’altro 305. Si tratta di lettere quasi tutte autografe, 
scritte dal Casti o da altri a lui, e di altri scritti concernenti il Poeta, 
che si riferiscono—sia pure con molte lacune—agli anni che corrono dal 
1772 al 1803; circa 270 documenti, quasi tutti inediti. Alcuni pubblica- 
rono, intere o in parte, varie lettere dell’epistolario, attingendo diretta- 
mente dai mss. parigini o da copie possedute da altri. Ricordo fra i 
principali: B. Croce, Una raccoltina di autografi, Trani, 1891, p. 38 segg.; 
L. Pistorelli, J melodrammi giocosi di Giambattista Casti, in Riv. music. 
ital., II, 1895, p. 37 segg. e p. 473 segg.; G. Manfredi, Contributo alla 
biografia del Casti, Vissone, 1925, p. 13 segg. L’opuscolo del Manfredi 
contiene il maggior numero di scritti inediti, tolti direttamente dai mss. 
perigini; benché non si tratti che di frammenti di lettere—quasi tutte 
del Casti—, che vengono spesso riprodotte senza data, luogo o destina- 
tario. -- Noi abbiamo esaminato tutti i documenti del carteggio col 
principale intento, naturalmente, di estrarne ogni notizia che riguardasse 
le attivita teatrali del nostro Poeta Cesareo. E l’indagine ci ha permesso 
di correggere parecchie inesattezze, accertare fatti poco chiari o dubbi, 
e ottenere notizie del tutto sconosciute. 

*Fra i tanti critici e letterati, italiani e stranieri, che espressero giu- 
dizi assai favorevoli, vedi in particolare: S. Arteaga, Le rivoluzioni del 
teatro musicale italiano, Venezia, 1785, vol. III, p.151; C. Ugoni, Delia lette- 
ratura italiana nella seconda meta del secolo XVIII, Milano, 1836, vol.I, p.172 
segg.; abate Giovanni Andrés, Lettera sulla letteratura di Vienna, Vienna, 
1785; W. Goethe, Tagebuch der italienischen Reise, parte 2a, lettera in 
data di Roma 17 luglio 1787; Stendhal (H. Beyle), Promenades dans Rome, 
lettera del 19 giugno 1828. 

*Opere inedite e postume, Firenze, Le Monnier, 1850, vol. IV, Prose 
letterarie, p. 57. 

*Vedi Pistorelli, art. cit., in Riv. music. ital., II, 1895, p. 470 segg., 
e I melodrammi giocosi inediti di G. B. Casti, ibid., IV, 1897, p. 668 segg.; 
B. Croce, L’abate Casti, in Quaderni della Critica, marzo 1947, n. 7, p. 39 
segg.; G. Natali, JI Settecento, IV. ediz., Milano, 1955, p. 836 segg. 

*Benché i biografi scrivano che il-Casti sia nato nel 1721, é ormai 
definitivamente stabilito che egli nacque nel 1724. Il primo a darne 
notizia fu T. Ruspantini, che esamind la fede di nascita del Poeta negli 
archivi parrocchiali di Acquapendente (vedi Prefazione agli Animal par- 
lanti e Apologhi di G. B. Casti, nell’ediz. da lui curata, Roma, 1893, p. 
12). N. Costantini scrive in Memorie Storiche di Acquapendente (Roma, 
1903), che nella fede di nascita si legge che il Poeta nacque il 6(!) sett. 
1724, da Francesco Casti di Montefiascone e Francesca Pegna di Cassino, 
e che fu battezzato da don Carlo Casti, canonico della cattedrale. E che 
il padre si chiamasse Francesco, risulta pure da una procura, in data di 
Pisa 6 giugno 1798, che si trova fra le carte dell’epistolario parigino, in 
cui il Casti nomina Paolo Greppi di Milano suo procuratore (cfr. ms. 
1630, f. 203). Anche il Manfredi cita il ms., ma senza daia né luogo 
(op. cit., p. 8). 

*Il Poeta stesso scrive che arrivé a Firenze ai primi di settembre del 
1765. Vedi lettera in data di Firenze 24 sett. 1765, in Hpistolario inedito 
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di G. B. Casti, curato da G. Ficari, Montefiascone, 1921, p. 54. Quest’e- 
pistolario consta di 18 lettere che datano dal 22 sett. 1764 al 2 giugno 
1767, e sono tutte indirizzate all’abate Giuliani, benefattore e amico del 
poeta. 

*Dice A. Zobi (Storia civile della Toscana, Firenze, 1850, vol. II, p. 
494) che il Casti fu “il pit illustre letterato che ricevesse grazie da 
Leopoldo.” 

*Nell’archivio di Stato di Firenze (F. 205, No. 52, Affari del dipart. 
del Maggiordomo, f. IX) si conserva il motu proprio, in data 15 dicembre 
1769, col quale Leopoldo nomina il Casti “Poeta della Real Casa.” 

* Op. cit., vol. I, p. 117. Vedi pure M. Landau, in Die italienische Lite- 
ratur am Osterreichischen Hofe, Vienna, 1879, p. 89. 

*Lo possiamo desumere da due lettere del carteggio parigino. La 
prima é del Casti a Federico II, re di Prussia, in data di Postdam 30 ott. 
1772 (ms. 1629, f. 3): il Poeta esprime la sua ammirazione per il Mo- 
narca, di cui era stato ospite, e gl’invia alcuni suoi versi; l’altra é del 
Guichart, colonello di Federico II, al Casti (ms. 1630, f. 347): il Guichart 
augura buon viaggio al Poeta, e l’incarica di una commissione al suo 
ritorno a Vienna; le due lettere sono in francese. Anche il Manfredi 
cita questi documenti, ma egli @ d’avviso che il C. arrivd a Vienna la 
prima volta nell’estate o nella primavera del 1772; la sua opinione perd 
non é@ suffragata da prove convincenti (op. cit., pp. 17-18). — Eccezion 
fatta di aleune sue lettere gid pubblicate, intere o in parte, e di cui ho 
fatto debita menzione nelle note, tutte le altre del Casti da me citate 
sono autografe e inedite. 

“ 1] Casti aveva stretto buona amicizia col Rosemberg a Firenze, dove, 
per cinque anni (1766-1772), questi aveva occupato la carica di primo 
ministro austriaco (cfr. Ficari, op. cit., p. 65; vedi pure Lettere politiche 
delV’abate Casti, scritte da Vienna nell’anno 1793, e pubblicate da E. 
Greppi, Torino, 1883, p. 22, nota (estratto dalla Miscellanea di st. ital., 
serie II, vol. VI; XXI della collez.) 

#21] Poeta scrive che giunse a Pietrobur;zo la mattina del 26 maggio 
1776. Vedi ms. 1629, f. 17: lettera indirizzata a un conte, di cui non dice 
il nome, in data di Pietrcburgo 31 maggio 1776. Il Manfredi cita la lett. 
e ne trascrive un brano (op. cit., p. 19). 

%0. G. Sonneck, Catalogue of Opera Librettos, Printed before 1800, 
Library of Congress, Washington, 1914. 

“FF. Florimo, La scuola musicale di Napoli e i suoi Conservatorii, Na- 
poli, 1881. 

% A. Della Corte, Paisiello, Torino, 1922. 

* Anche i manoscritti dei libretti castiani si trovano conservati nella 
Biblioteca Nazionale di Parigi (Fonds italien: 1391, 1625, 1626). Per 
Lo sposo burlato, vedi ms. 1626, ff. 178-189. 

" Per la felice nascita di Alessandro, Principe di tutte le Russie. La 
leggo in una stampa conservata nella Biblioteca Nazionale di Parigi (Yd. 
1203), senza data né altra indicazione tipografica. La stessa ostentazione 
encomiastica si trova in un’altra canzone del Casti, stampata insieme a 
questa e pure dedicata all’imperatrice Caterina. 

%T] libretto nell’originale italiano é@ citato da V. B. Bil’basov, in 
Istoriia Ekateriny Vtoroi, Berlino, 1895, vol. I, p. 248, No. 352: Lo sposo 
burlato, dramma giocoso. La poesia @ del Sr. Casti, Pietroburgo, 1779”; 
pia sotto e detto che la musica @ del Paisiello. La traduzione russa é 

citata da V. S. Sopikov, in Opyt rossiiskoi bibliografii, Pietroburgo, 1904, 





L’ABATE CASTI, POETA MELODRAMMATICO 189 


vol. IV, p. 109, No. 3421: “Lo sposo burlato in tre atti di G. B. Casti, tra- 
dotto dall’originale italiano, Pietroburgo, 1779, in 80., messo in musica 
dal Paisiello.” Anche il Pistorelli aveva espressa l’ipotesi, senza perd 
provarla, che il Casti avesse scritto Lo sposo burlato a Pietroburgo e che 
forse il Paisiello ne avesse composto la musica (art. cit., in Riv. music. 
ital., IV, p. 636). 

*In una lettera a una Eccellenza, di cui non dice il nome, il Poeta 
serive che conta di giungere a Vienna la sera del 30 sett. [1783]; la 
lettera @ in data di Roseck 28 sett. 1783 (ms. 1629, f. 262a — Con la 
lettera a. indichiamo il retro di ogni foglio). Ma il primo do imento 
che attesti la presenza del Casti a Vienna in quest’anno, @ una sua let- 
tera in data di Vienna del 28 ottobre (ms. 1629, f. 182). Anche il Manfredi 
cita le due lettere (op. cit., pp. 43, 44). Sembra perd che il Nostro fosse 
a Vienna anche nel 1780, perché abbiamo una lettera di Stanislao Augusto, 
re di Polonia, diretta al Casti a Vienna, in data di Varsavia 8 gennaio 
1780 (ms. 1629, f. 29). Questa lettera, citata anche dal Manfredi (ibid. 
p. 22), @ l’unica del carteggio per il 1780. 

* Scrive il Nostro che l’amico Brambilla, chirurgo di Giuseppe II, lo 
consiglia a ritornare a Vienna, perché “crede molto possibile che .. . 
sia destinato di succedere al Metastasio.” Vedi lett. del Casti a una 
Eccellenza, in data di Milano 17 luglio 1782 (ms. 1629, f. 91a); anche il 
Manfredi cit. (ibid., p. 36.) 

*1T] Salieri (1750-1825) era giunto a Vienna nel 1766, e fu nominato 
Maestro di Cappella dell’Opera italiana in quell’anno. La pit autorevole fon- 
te sul Salieri @ un volumetto compilato sulle memorie lasciate dal maestro 
da un critico viennese, suo personale amico: F. I. von Mosel, Uber das 
Leben und die Werke des A. Salieri, Vienna, 1827. Una traduzione ita- 
liana di questo opuscolo, pressoché introvabile, appare in appendice alla 
monografia di A. Della Corte, Un italiano all’estero: A. Salieri (Torino, 
1937), col titolo: Della vita e delle opere di A. Salieri; e a questa tra- 
duzione ci riferiamo nelle note. 

2 Vedi, Mosel, op. cit., p. 127. 

* Gia dal 1782 il Casti scriveva che i comici tedeschi “non potendosi 
reggere, avevano abbandonato Vienna” vedi ms. 1629, f. 150: lettera del 
Casti ad una Eccellenza, in data di Milano 17 nov. 1782). 

* Benché il titolo ufficiale di direttore dei teatri di corte toccasse al 
Rosemberg, era |’Imperatore che, per tramite di lui, contrattava con 
cantanti e musicisti (Vedi Rudolph con Thurn, Joseph II als Theater- 
direktor, Vienna, 1920). 

* Quest’ordine dell’Imperatore @ riferito dal tenore O’Kelly, uno dei 
cantanti di corte, nelle sue Reminiscenses, London, 1826, vol. I, p. 194. 

*L. Da Ponte, Memorie, a cura di Gamberin e Nicolini, Bari, 1918, 
vol. II, pp. 97-98. 

** Questa lettera, in data di Vienna 20 aprile 1786, @ diretta a Paolo 
Greppi e fu stampata, in parte, dal Pistorelli, che l’ottenne dal conte 
E. Greppi di Milano (vedi art. cit., in Riv, music. ital., vol. II, pp. 37-38). 
Lo stesso fatto é@ narrato in un’altra lettera del Casti, in data di Vienna 

5] maggio 1784, indirizzata a una Eccellenza (vedi ms. 1629, ff. 206- 
06a). Anche il Manfredi cita la lettera, senza data perd (op. cit., p. 47). 

*T1 dramma si basa sul Socrate immaginario del Lorenzi e del Ga- 
liani; ma su cid ci tratterremo in un successivo articolo, dove faremo 
V’analisi dei drammi castiani. 

* Tl tenore O’Kelly racconta che fu scelto dal Casti per la parte di 
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Gafforio, segretario di Teodoro, e ci d& inoltre i nomi di tutti gli altri 
interpreti della prima rappresentazione (op. cit., vol. I, pp. 239-240). 

” Anche l’invidioso Da Ponte é@ costretto a dichiarare che il Re Teodoro 
trionfé sulle scene (op. cit., vol. I, p. 100). 

="R. Thurn (op. cit., p. 59) riporta un biglietto di Giuseppe II al 
Rosemberg, in data 1 dic. 1784, in cui S.M. incarica il Conte di consegnare 
all’abate Casti una tabacchiera preziosa e 200 ducati, come regalo per il 
Re Teodoro e il Poema Tartaro. Questo documento prova la falsité 
della nota storiella del Da Ponte (loc. cit., pp. 121-122), ripetuta poi da 
tanti altri, che quando il Casti presentd il Poema Tartaro all’Imperatore, 
questi, sdegnato per la satira contro Caterina II, lo licenziasse imme- 


diamente da Vienna. 

= Loc. cit., p. 118. 

"Vedi Wolf e Zideneck, L’Austria ai tempi di Maria Teresa, Giuseppe 
II e Leopoldo II, Milano, 1914, p. 294. 

“Vedi: G. Sindona, I! Casti e il suo pensiero politico negli Animali 
parlanti, Messina, 1925, pp. 30-31; V. Tocci, nella prefazione all’ediz. 
degli Animali parlanti e Apologhi da lui curata, Milano, 1902. Possiamo 
formarci una buona idea dell’interesse e acume politico del Casti, leggendo 
la copiosa corrispondenza che egli tenne con ministri e altri funzionari 
di stato. Parte di queste lettere furono pubblicate nell’opera gia cit. di 
E. Greppi, ma anche il carteggio parigino ne contiene molte tuttavia 
inedite, e, spesso, di grande interesse. 

* Cosi scrive il Ceasti a Paolo Greppi nella lett. gid cit., in data di 
Vienna 20 aprile 1786 (Riv. music. ital., vol. II, p. 45). 


* Vedi Mosel, op. cit., p. 149. 
* Cosi si legge in una lettera del Poeta al Salieri, in data di Napoli 


19 maggio 1887, che abbiamo trovata nella Biblioteca Nazionale di Fi- 
renze (Racc. Gonnelli, Cassetta 7, No. 269). 

*% Ibidem. —Anche il Mosel (op. cit., p. 149) afferma che il Casti in 
parecchie lettere cercava “accordarsi col Salieri per la distribuzione 
delle parti fra gli artisti della compagnia di Vienna.” 

*” Per il licenziamento dei cantanti, vedi Thurn, op. cit., p. 73 segz.; 
sul progetto di dissolvere l’Opera italiana, vedi lettera di Giuseppe II al 
Rosemberg, che dice, in parte: “Le theatre est créancier de 80 mille 
florins. Je crois que c’est le moment de renoncer entiérement a l’Opéra 
pour |’année prochaine. . . . Il faudra voir comment la Comédie allemande 
seule s’en tirera, et en attendant on aura le temps de former une nouvelle 
troupe d’Opéra un ou deux ans aprés.” (Ibid., p. 81). 

“ Cosi attesta il Mosel (op. cit., p. 173). Incorre in errore il Pistorelli 
nell’affermare che l’opera fu rappresentata a Vienna nel 1788 (cfr. art. 
cit., in Riv. music, ital., If, p. 449). 

“ Vedi lettera del Casti a un’Altezza, di cui non dice il nome, senza 
data né altra indicazione, in ms. 1630, ff. 285-288; la lettera @ riprodotta 
per intero dal Pistorelli, che la trasse da una copia posseduta da altri 
(cfr. loc. cit., pp. 473-476). In un’altra lettera diretta all’Imperatore, il 
Casti elenca tutti gli emendamenti in questione; la lettera inedita, copia 
di amanuense, é senza data e si trova in ms. 1625, ff. 192-211. 

“ Vedi Avviso al pubblico, e Argomento del Cublai in ms. 1625, ff. 122- 
134 (sono copie di amanuense). Una stampa dell’Argomento si conserva 
nella Biblioteca Nazionale di Parigi (Yd. 7. 641): Argomento del Cublai, 
Dramma eroicomico dell’ Abate Casti, Poeta Cesareo, Vienna, 1794, senza 
il nome dello stampatore; il testo @ in italiano e in tedesco. 
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*Lettera del Rosemberg al Casti a Milano, in data di Vienna 5 mag- 
gio 1788 (ms. 1630, f. 323), cit. anche dal Manfredi (op. cit., p. 51). Non 
sara qui inopportuno ricordare che fervevano allora a Vienna i prepa- 
rativi per la guerra che |’Austria aveva dichiarato alla Turchia. 

“Il Casti ha lasciato una relazione di questo viaggio, pubblicata 
postuma a Parigi nel 1822. E che egli lo progettasse fin dal 1783 e fosse 
poi stato costretto a posporlo, si legge in una sua lettera da Vienna del 
1783, senza altra indicazione (ms. 1629, f. 158), e in un’altra da Vienna 
del 5 maggio 1784 (ibid., f. 206). Queste lettere sono anche cit. dal 
Manfredi, senza data o altra indicaz. (op. cit., pp. 45, 46). Il Da Ponte, 
malignamente, scrive invece (op. cit., vol. I, pp. 121-122) che il viaggio 
fu inaspettato e dovuto al supposto licenziamento del Poeta da Vienna 
(vedi nota 31); e la stessa cosa e’ ripetuta dall’Ugoni (op. cit., vol. I, 
pp. 119-120) e da altri. 

“Il Poeta aveva palesato ad una sua conoscenza di aver avuto parec- 
chi abboccamenti con Leopoldo, prima che questi, dopo la morte del 
fratello Giuseppe, partisse per Vienna (vedi lett. ined. di C. Fornari, 
diretta al Casti a Venezia, in data di Sarzana 14 sett. 1791, in ms. 1629, 
f. 317; anche il Manfredi cit., p. 60). E se dobbiamo credere al Da Ponte 
(op. cit., vol. I, pp. 165-66), sembra che il Casti gli avesse confessato a 
Trieste, che Leopoldo aveva promesso di nominarlo poeta cesareo appena 
eletto imperatore; promessa che non aveva ancora manfenuta. 

“ Vedi lett. sopra cit. del 14 sett. 1791. 

“Loc. cit. —M. Landau erroneamente scrive che il Casti tornd a 
Vienna nel 1790 (cfr. Geschichte der italienischen Literatur im XVIII. 
Jahrhundert, Vienna, 1899, p. 670). 

“La lettera, diretta all’imperatrice Maria Teresa, non reca data né 
altra indicazione; @ una brutta copia di pugno dell’autore, e fu scritta 
indubbiamente nel marzo del 1792, nell’intervallo che va fra l’elezione di 
Francesco a Imperatore e la nomina del Casti a poeta cesareo (vedi 
nota seg.). 

“In una lettera da Vienna del marzo 1792, diretta ad una Marchesina, 
di cui non dice il nome, il Casti scrive di essere stato onorato con tale 
nomina senza perd averne tuttavia ricevuto lo stipendio (ms. 1629, ff. 
324-325); e in un’altra, in data di Vienna 24 ottobre 1793, dice che mentre 
l’Imperatore era disposto ad accordargli lo stesso stipendio goduto dal 
Metastasio, il Rosemberg per il suo “zelo inopportuno e vile per l’eco- 
nomia del sovrano”, glielo aveva ridotto alla meta (vedi Greppi, op. cit., 
p. 97). E che lo stipendio fosse di 2000 fiorini, lo apprendiamo da un’altra 
lettera di cui dard notizia (vedi nota 60). 

®Dice il Mosel (op. cit., p. 183) che l’opera “non fu mai rappresen- 
tata, ... certo che alla rappresentazione il pubblico sarebbe stato urtato”. 
Erroneamente scrive il Pistorelli (art. cit., in Riv. music. ital., II, p. 156) 
che l’opera fu rappresentata a Vienna nel 1792. 

“ Scrive argutamente il Nostro, che “l’anima .. . bella, grande, onesta, 
sensibile, elevata di S.M. non era egualmente armonica” (vedi lett. cit., 
in data di Vienna 19 marzo 1792). 

= Vedi lett. al Gherardini, in data di Vienna 7 aprile 1796 (ms. 1630, 
f. 84). Questo documento annulla l'ipotesi del Pistorelli che L’Orlando 
Furioso e la Rosamunda fossero stati composti a Parigi nel 1798 (cfr. 
art. cit., in Riv. music. ital., IV, p. 645). 

8 Vedi lett. del Casti al Gherardini, in data di Vienna 17 aprile 1796 
(ms. 1630, f. 96), riprodotta in parte dal Manfredi (op. cit., p. 79). 
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* Cosi scrive il Casti al principe Stahremberg. La lett. non reca data 
né luogo, ma si pud dedurre che fu scritta nel 1793 poco dopo il ritorno 
del Poeta in Italia (ms. 1630, ff. 310-310a); @ riprodotta in parte dal 
Manfredi (ibid., p. 67). 

* Per tramite d’un italiano, naturalizzato francese, Bonafide, il Poeta 
aveva sperato di trovare a Parigi un editore per le sue opere, ma senza 
successo. Vedi iettera del Bonafide ad un conte, di cui non dice il nome, 
in data di Parigi 26 maggio 1796 (ms. 1630, ff. 101-102); e lett. del Bona- 
fide al Casti, in data di Parigi 7 aprile 1797 (ibid., ff. 174-175). Il Manfredi 
cita le due lett. senza perd trascriverne la data, e riproduce un brano 
della prima (op. cit., p. 74). 

* Cosi si legge in un comunicato imperiale inedito (in tedesco) diretto 
al Casti, in data di Vienna 11 dicembre 1796 (ms. 1630, ff. 127-128). 


* Vedi certificato inedito (in tedesco) rilasciato al Casti dalla polizia 
austriaca, in data di Gratz 4 gennaio 1797, in cui vengono enumerati gli 
effetti a lui sequestrati (ibid., f. 161). 

® Vedi ordine inedito (in tedesco) rilasciato dalla polizia austriaca, 
in data di Trieste 13 gennaio 1797, di restituire al Casti gli affetti se- 
questrati (ibid., f. 162). 

® Vedi ordine imperiale inedito (in tedesco) diretto al Casti, in data 
di Vienna 1 febb, 1797 (ibid., f. 163). 

© Cosi si legge nella lettera gid citata del Casti allo Stahremberg (v. 
nota 54). Il Poeta dice inoltre che la somma di quattro o anche tre mila 
fiorini di cui faceva richiesta, rappresentano rispettivamente lo stipendio 
di due anni o un anno e mezzo. 

“ Vedi lettera inedita (in francese) del “Départment du Grand Maitre” 
al Casti, in data di Vienna 30 agosto 1797. Viene comunicato al Poeta 
che il principe Stahremberg @ dispiacente di non avergli potuto ottenere 
dall’Imperatore la somma richiesta (ms. 1630, f. 176); anche il Manfredi 
cita, senza data né luogo, e ne trascrive un brano (op. cit., p. 73). 

@ Vedi lett. dei banchieri Maspignotte e Patrizi diretta al Casti a 
Parigi, in data di Livorno 24 agosto 1798: i mittenti dichiarano di aver 
ricevuto una lettera del Poeta da Parigi, in data 23 luglio 1798; la let- 
tera fu pubblicata da G. Ferretti, in Nuove tracce d’Italiani a Parigi nel 
1800, in Fanfulla della Domenica, 16 maggio 1909, anno XXXI, No. 20. 

* Cosi scrive il Poeta a una Eccellenza, di cui non dice il nome. La 
lett. @ in francese e porta la data di Parigi 30 nov. 1801 (ms. 1630, ff. 
210-211); anche il Manfredi cita la lett., senza data né luogo, e ne trascrive 
un brano (op. cit., p. 80). Dalla lett. apprendiamo inoltre che Giuseppe 
Bonaparte e il Talleyrand appartenevano a questa societé. Abbiamo 
anche trovato un biglietto in francese diretto al Nostro, in data di Parigi 
18 giugno 1801, in cui s’informa il Poeta che G. Bonaparte verserd la 
somma di 3200 fr. come contributo per la stampa delle opere di lui 
(ms. 1630, f. 205). 

* Cosi narra il barone Claude-Francois de Méneval, in Mémoires pour 
servir @ Vhistoire de Napoléon ler, Paris, 1894, vol. I, p. 44. Il Barone fa 
anche i nomi di quelli che frequentavano tali riunioni: il conte Filippo 
di Cobenzl, le sorelle di Napoleone, Luciano Bonaparte, M.me de Staél 
ed altri. 

® Cosi scrive F. Allodoli all’amico Reina in una lettera, in data di 
Parigi 9 febb. 1803, pubbl. da M. Menghini, in Vita italiana, nuova serie, 
anno I, vol. I, pp. 465-467. 











GIOVANNI PAPINI E IL DIAVOLO 


PRIMI econtatti di Papini col diavolo risalgono a cirea cin- 

quant’anni fa, quando l’autore aveva ancora ventiquattro anni. 
Nel 1905, infatti, egli scrisse due racconti fantastici intitolati, 
rispettivamente, Jl Demonio mi disse e Il Demonio tentato, che 
sono il frutto dei suoi primi commerci letterari con Satana. D’al- 
lora in poi la mente di Papini fu quasi costantemente occupata 
dal problema del diavolo. Tuttavia, prima della sua conversione 
al Cristianesimo, avvenuta nel 1921, |’interesse dell’autore per 
l’angelo fulminato era stato piuttosto letterario. La sua fede 
cristiana modified profondamente le sue concezioni in materia, ma 
non a tal punto da fargli odiare la figura orrida del primo ribelle: 
la veechia simpatia rimase intatta nell’animo di Papini. E, mosso 
da un profondo senso di earita, egli coltivd nel euore il desiderio 
e la speranza che alla fine dei tempi la pieta infinita di Dio possa 
prevalere sulla Sua suprema giustizia e Satana sia infine restituito 
alla sua antica sede celeste. Queste vaghe speranze, accarezzate per 
lunghi anni, trovarono espressione, nel 1950, in un breve dramma 
in tre atti, J] Diavolo tentato, che venne pit volte trasmesso dalle 
radio italiane. Ma le sue idee sul problema, maturate attraverso 
lunghe meditazioni e ricerche, dovevano prender forma nel suo 
libro, Il Diavolo, apparso a Firenze nel dicembre del 1953. 


La tesi di questo libro é carica di serie conseguenze per la dot- 
trina ufficiale e rivela una insospettata dimensione dello serittore 
eattolico—quella di un Papini apologista di Satana. Nondimeno, 
l’autore afferma ripetutamente che la sua opera non contiene al- 
cuna apologia, essendo essa uno studio sereno e oggettivo inteso 
a mettere in luce la verita dei fatti cirea il diavolo, e precisamente : 
1) ‘‘le vere cause della rivolta contro Dio (che non sono quelle 
comunemente credute) ;’’ 2) ‘‘i veri rapporti tra Dio e il Diavolo 
(molto pit cordiali di quel che s’immagina) ;’’ 3) ‘‘la possibilita 
del tentativo da parte degli uomini di far torn. re Satana al suo 
primo stato liberando noi tutti dalla tentazione de! male’’ (pp. 4-5). 
Assai differente é¢, perd, |’impressione che il libro lascia sul let- 
tore attento. Pit che un cristiano, Papini appare nelle sue pagine 
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come l’avvocato di Satana, deciso a difendere il suo cliente ad 
ogni costo. L’opera sembra avere un triplice scopo: 1) presentare 
la pura verita dei fatti cirea l’angelo ribelle e distruggere, nello 
stesso tempo, tutte ie false interpretazioni in materia; 2) spiegare 
la necessita del diavolo in questo mondo e mettere in rilievo |’in- 
giustizia del nostro odio nei suoi riguardi; 3) concludere che il 
diavolo merita di essere salvato e che, da buoni cristiani, dovremmo 
metterci all’opera per la sua redenzione. 

La pubblicazione del libro, come era da aspettarsi, provocd un 
uragano di sentimenti contrastanti nei circoli cattolici. Nessuno 
osd mettere in dubbio la sincerita del cattolico Papini, ma la 
sua opera sembrd un attacco aperto a duemila anni d’insegna- 
mento della Chiesa. Essa fu percid immediatamente proibita a 
tutti i cattolici da parte delle autorita ecclesiastiche. Ma nonostante 
la proibizione decretata da Roma, il libro circold, in un batter 
d’oechio, da un capo all’altro d’Italia. I] pubblico lo lesse col pia- 
cere con cui si mangia il frutto proibito, ed in meno di due mesi 
dodici edizioni dell’opera apparvero nelle librerie. Il suecesso fu 
vasto e rapido: forse pit vasto di quello che |’autore aveva ot- 
tenuto con la sua ben nota Storia di Cristo. I comunisti si mostra- 
rono giubilanti, vedendo nel libro un attaceo diretto contro la 
Chiesa, tanto pitt che questo attacco veniva da un ecattolico del 
calibro di Papini. Altri gruppi, invece, ricevettero J1 Diavolo con 
una seria apprensione, dichiarando che esso minacciava ogni prin- 
cipio d’autorita e che poteva mettere in pericolo perfino le leggi. 
Mettendo da parte queste preoccupazioni di natura puramente 
temporale e l’immagine di un Papini comunista o anarchico, aleuni 
autentici cristiani accusarono il libro d’indebolire la dottrina ecat- 
tolica, mentre altri ammisero che esso conteneva degli aspetti posi- 
tivi che valeva la pena sviluppare e divulgare. Tutte queste di- 
vergenti opinioni resero difficile il compito degli organi della 
censura, i quali avrebbero voluto arrivare subito ad una decisione 
finale che soddisfacesse tutti. Papini, infatti, quasi completamente 
cieco e parzialmente paralizzato, attende ancora pazientemente il 
verdetto finale della Congregazione dell’Indice. Vi é forse una 
difficolta a condannare la sua opera: |’idea di Papini non é nuova. 
Da Origene a questa parte la tesi della riconciliazione universale 
venne a varie riprese discussa ed ebbe fautori entusiastici tra molti 
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teologi dei primi secoli. Mettere all’indice Papini significherebbe 
fare, indirettamente, il processo dei suoi predecessori, aleuni dei 
quali sono stati da secoli santificati. Qualunque sia il verdetto 
finale sul libro, Papini non sembra affatto incline a deflettere 
dall’atteggiamento assunto e a rinunciare cosi alla sua audace 
speranza di veder redento |’angelo ribeile. Infatti, nel suo ultimo 
libro, apparso nel dicembre 1954 col titolo di Concerto Fantastico, 
egli non esita ad includere i due menzionati racconti fantastici 
seritti nel 1905 ed in cui il Demonio é dipinto come un savio antico, 
malinconico ed indulgente, stanco ormai delle facili prede di questo 
mondo ed anelante di ritornare al cielo. 

Molti cattolici si domandano come mai Papini, che conosce cosi 
bene il pensiero cristiano e che ne é stato per oltre trent’anni un 
instanecabile difensore, abbia lanciato questo attaeco contro uno dei 
dogmi della Chiesa, quello dell’eternita delle pene infernali. La 
risposta di Papini é molto chiara: ‘‘Noi non pretendiamo,’’ egli 
dice, ‘‘che questi sentimenti vengano accettati oggi dalla dottrina 
ufficiale della Chiesa docente e tanto meno pretendiamo di far le 
sue veci e le sue parti. Ma cid che non é lecito insegnare come 
verita certa e sicura pud e deve essere ammesso come cristiana e 
umana speranza’’ (pp. 350-351). I eristiani che seguono fedel- 
mente la dottrina nel suo significato eterno non possono negare 
l’esistenza dell’Inferno, ma sarebbero pit cristiani se desiderassero 
che 1’Inferno fosse completamente spopolato: un Inferno vuoto e 
un Paradiso strapieno! ... E’ impossibile, pensa Papini, con- 
cepire un Dio che sia il vero Padre e che torturi eternamente le 
Sue creature. Dio, quale fu presentato da Cristo, non pud negare 
il Suo perdono neanche al pid antico e al pitt nero peceatore. La 
pieta deve prevalere alla fine sulla giustizia, altrimenti dovremmo 
concludere che il Padre di Cristo non é un perfetto cristiano. 

Papini afferma ripetutamente che egli non intende esprimere 
una verita dogmatica, ma soltanto uma speranza, una speranza 
molto legittima per un vero cristiano. Tutto il problema s’imper- 
nia, percid, sul significato dei due termini: Verita, Speranza. Dal 
punto di vista teologico, Veritaé é una formulazione fissa che non 
ammette antinomie interne e che non é suscettibile di ulteriore 
sviluppo. Nell’ordine delle verita fisse, i dogmi, é impossibile far 
entrare la redenzione di Satana senza alterare il loro contenuto. 





196 ITALICA 


Ma mentre la Verita é attualita, la Speranza é@ invece poten- 
zialita: essa si presenta come una tendenza dello spirito verso uno 
stato migliore. Nell’ordine della Speranza nulla appare in forma 
di rigida definizione, tutto é in movimento, ossia in un processo 
di drammatica attesa che lascia le porte aperte ai pietosi desideri 
dell’uomo ed alla pia visione di un Inferno deserto e di un Para- 
diso traboecante. Papini, perd, nell’esprimere questa speranza, ar- 
riva a delle conclusioni perentorie: ‘‘L’Eterno Amore,’’ egli dice, 
‘‘quando tutto sara compiuto ed espiato, non potra rinnegare se 
stesso neppure dinanzi al nero viso del primo Insorto e del pit 
antico Dannato’’ (p. 350). E per sostenere la sua tesi, egli mette 
in opera tutte le risorse della sua mente acuta e tutta la sua abi- 
lita dialettica: attinge informazioni ad ogni genere di letteratura, 
riesuma teorie abbandonate o condannate dalla Chiesa, cita teologi 
@ pensatori cristiani e, talvolta, forzando un po’ il senso dei passi 
citati, arriva alle conclusioni adatte al caso. Quando i teologi e i 
pensatori cristiani non sono sufficienti, Papini ricorre ai poeti 
moderni, come se i versi dei poeti fossero dei testi ufficiali di 
teologia. I] suo libro é una piccola enciclopedia contenente le pid 
svariate argomentazioni : argomentazioni ora acute, ora inconsistenti 
o eontraddittori, talvolta d’una banalita sorprendente, ma tutte 
pervase dallo stesso spirito papiniano che é generalmente quello 
delle stroneature e della polemica con qualehe breve momento di 
trasporto poetico. Nelle pagine di Papini, il lettore non vede pit 
in Satana l’angelo maledetto, ma una nobile e sfortunata figura 
che ispira pit pieta che odio. Qualche ecritico ha sostenuto che la 
tesi di Papini indica uno stato di fatto, cioé una pid ampia aspira- 
zione della coscienza eristiana moderna che si manifesta nella 
propensione, assai diffusa nel nostro tempo, a vedere |’idea di con- 
ciliazione prevalere su quella della eterna antitesi. Ma la reazione 
prodotta dal libro nei circoli cattolici ufficiali sembra smentire 
decisamente tale affermazione. 

Papini comincia col dire che non si pud essere buoni cristiani 
senza ammettere |’esistenza di continue relazioni col diavolo. Da 
cid la necessita di conoscere la sua origine, la sua natura, le sue 
arti. Se il primo dovere d’un cristiano é@ quello di amare Dio, il 
secondo é quello di conoscere Satana. I Padri della Chiesa sole- 
vano discutere spesso intorno al diavolo; ma i loro timidi successori 
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dei tempi moderni appena lo menzionano, per paura di scandaliz- 
zare gli spiriti liberi della nostra secieta. Il Medio Evo era, infatti, 
popolato di diavoli d’ogni genere, raffiguranti |’orribile mostruo- 
sita del principe del male. In origine egli era stato l’angelo pit 
bello, dopo la ribellione era diventato il pid pauroso dei mostri. 
I poeti, tuttavia, ebbero sempre una certa simpatia per la sorte 
terribile di Satana. Dante stesso, che é@ dominato dalla figura 
imponente d’un Satana giganteseco e orrido, nou dimentica perd 
la bellezza e nobilta primitiva del ribelle. Il Lucifero dantesco 
non sogghigna, non impreca, ma piange con sei occhi; ed il pianto 
é segno di sensibilita e di nobilta. Da Milton in poi, i poeti e gli 
artisti presentano un Satana afflitto, ma non privo di maestosa 
bellezza. I romantici, col loro spirito di rivolta e di distruzione, 
col loro satanismo, riabilitarono la primitiva figura di Satana il 
ribelle, ma presentarono allo stesso tempo un Satana condannato 
ad un’angoscia perenne. Nei trattati piii moderni, il diavolo é 
presentato in forme umane; egli ha perso la cupa grandezza e la 
profonda tristezza che colpi poeti e artisti del passato ed é entrato 
nel dominio dell’uomo, assumendone forma e sembianze. Lo stesso 
Papini, nel racconto fantastico, 1 Demonio mi disse, dA una curiosa 
descrizione del diavolo moderno: il diavolo, quale apparve all’au- 
tore, ha una figura che esce dall’ordinario; é alto e pallido; é 
ancora abbastanza giovane ma di una giovinezza che ha vissuto 
troppo; il suo volto bianchissimo e allungato non ha di particolare 
che una bocca sottile, chiusa e serrata, e una ruga profondissima 
che s’innalza perpendicolarmente tra le sopracciglia; porta un gran 
beretto di seta che nascondé completamente i capelli; veste di nero 
e decentemente; le sue mani sono sempre inguantate, ece. Questa 
trasformazione del diavolo da titannica figura a sembianze d’uomo, 
pid che a ragioni di natura letteraria é dovuta al fatto che oggi 
tutti sentiamo la sua presenza tra noi. II diavolo é diventato il 
nostro compagno di viaggio, uno di noi stessi. Dopo due guerre 
di odio, di distruzione e di atrocita, che testimoniano della sua 
presenza e della sua influenza, egli comincia ad essere considerato 
come uno dei protagonisti della storia. 

Tuttavia, egli non é ancora ben conosciuto. Ed é per questo che 
Papini ha deciso di istruirci circa il diavolo. Poiché Satana ap- 
partiene al mondo soprannaturale cristiano, lo strano progetto 
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dell’autore é stato quello di dare ai cristiani la prima Somma Dia- 
bologica. ‘‘. . . Questo,’’ egli dice, ‘‘é il primo libro sul Diavolo 
seritto da un cristiano, secondo il senso pid profondo del cristia- 
nesimo”’ (p. 1). E piu oltre egli aggiunge: ‘‘Fino ad oggi Satana 
fu odiato, insultato e maledetto oppure imitato, inneggiato e ado- 
rato. Questo libro, invece, si propone un fine tutto diverso e 
nuovo: quello di farlo comprendere, cristianamente, ai cristiani’’ 
(p. 17). E siccome comprendere é avviamento ad amare, Papini, 
che i paradossi non scoraggiscono mai, cerca di convineerci che 
amare Satana é un dovere cristiano, poiché, dopo tutto, 1’angelo 
nero non é poi cosi nero come ce lo siamo raffigurato fin ora. 

Nel discutere le teorie e le opinioni varie circa le cause della 
ribellione di Lucifero, 1’autore condivide le idee espresse da aleuni 
teologi secondo cui la rivolta dell’angelo @ da att-ibuirsi non al 
peceato di superbia, ma a quello di gelosia, gelosia verso ]’uomo 
che era stato creato ad immagine e somiglianza di Dio. I! fatto 
che Lucifero, scacciato dal cielo, diresse subito i suoi attacchi 
contro i primi abitanti de] Paradiso Terrestre sembra a Papini 
confermare la tesi della gelosia. In tal caso il peccato commesso 
da Satana non fu cosi grave come apparve in seguito. La gelosia 
é una specie di aberrazione mentale a cui va soggetta ogni creatura 
imperfetta. Assolvendo cosi Satana dalla grave accusa di superbia 
(pretesa di essere uguale a Dio), |’autore fa il primo passo verso 
la riabilitazione dell’angelo fulminato. 

La caduta di Satana fu un grande dolore per Dio. Nessuno ha 
mai forse pensato che Dio sia soggetto a delusioni e a dolore per 
la disobbedienza dei Suoi figli, ma Papini deserive con poetiche 
immagini il tormento del Padre costretto ad applicare i decreti 
terribili della Sua giustizia contro i trasgressori della Sua legge. 
‘*Se Dio é Amore,’’ afferma Papini, ‘‘deve essere, necessariamente, 
anche dolore’ (p. 81). E se tutto in Dio é infinito, anche il Suo 
dolore é infinito, come il Suo amore. Ed assumendo un tono pa- 
tetico, l’autore ci dice che la vita di Dio, come quella dell’uomo, 
é tragedia. La creazione, sorta dalla Sua amorosa volonta di far 
partecipare altri esseri alla gioia della Sua perfezione, fu causa 
di perdizione. Egli desiderava innalzare le Sue creature al culmine 
dell’universo, e dovette assistere agli abbandoni, alle ribellioni, 
alla disobbedienza. Cred un angelo, il pid perfetto di tutti, e 
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quest’angelo cadde; cred, nel Paradiso Terrestre, un essere mira- 
coloso, modellato dalle Sue mani ed animato dal Suo soffio, ed 
anche questo essere cadde. La creatura celeste si ribelld, la pid 
perfetta creatura della terra disobbedi. In pagine suggestive e 
poetiche, Papini, forse senza volerlo, ci fa pensare che la grande 
opera di Dio fu il pid completo e disastroso fallimento. E’ certa- 
mente difficile comprendere come mai Dio, la perfezione assoluta, 
sia soggetto a fallimenti e a dolore; ma Papini, passando sopra 
tutte le contraddizioni, aggiunge ancora che Dio, col punire Sa- 
tana, subi Egli Stesso una punizione altrettanto dura. Satana ebbe 
la pid atroce condanna, quella di non potere amare, ed ora vive 
nelle tenebre dell’assenza e dell’odio. Dio ricevette una condanna 
non meno erudele, quella di amare senza essere riamato. I] castigo 
inflitto a Satana si ritorse dunque contro Dio. Se Dio amava Sa- 
tana prima della ribellione, quando costui era felice tra i felici, 
Egli lo ama molto di pit ora che é diventato una delle pit sfor- 
tunate e pit disperatamente infelici creature. Ma quello che é 
pid strano ancora é il fatto che Dio non pud redimere Satana 
senza la cooperazione d’un’altra creatura, e Satana non pud ope- 
rare da sé la propria salvezza: é necessario l’aiuto di un altro 
essere, |’uomo, per esempio, che possa riaccendere nello spirito di 
Satana la fiamma dell’amore, con parole di carita e di perdono. 
Forse l’uomo, pensa Papini, venne creato perché agisse quale in- 
termediario. Una volta in terra, egli sarebbe stato avvicinato dal 
Tentatore per farne uno strumento del suo odio contro Dio; ma 
l’uomo potrebbe tentare il Tentatore col suo esempio di umilta, di 
obbedienza, di innocenza. E qui ancora sembra che le previsioni 
di Dio non si siano per nulla avverate: Adamo, invece di diventare 
il salvatore di Satana, divenne il suo servo. La sua eacciata dal 
Paradiso Terrestre protrasse |’esilio di Satana nelle tenebre del- 
l’abisso e prolungd il dolore di Dio. 

Benché le pagine di Papini siano piene di emozione poetica, la 
paradossalita delle sue argomentazioni é@ un po’ sbalorditiva. Dalle 
sue parole si pud concludere che Dio si trovi in cosi cattive acque 
da aver bisogno dell’aiuto dell’uomo, il quale diventa l’arbitro del- 
l’universo, ]’essere nelle cui mani sta il potere di salvare Satana 
e di liberare Dio da una penosa situazione! ... Ma Papini ha delle 
cose ancora pill sorprendenti da dirci. 
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Dopo la caduta di Satana, le relazioni tra Dio e il ribelle non 
sono state cosi cattive come si pensa. Per quanto nella Bibbia il 
nome di Satana significhi ‘‘nemico,’’ Dio, che é amore infinito, 
non poteva considerare il Suo ex-angelo come un nemico. Forse 
noi abbiamo esagerato |’inimicizia tra il diavolo e le gerarchie 
celesti. E Papini, infatti, interpretando a suo modo passi da varie 
fonti, crede di poter dimostrare che tra Dio e Satana, Cristo e 
Satana, i Santi e Satana sono sempre esistite delle relazioni piut- 
tosto cordiali, mai turbate dal benché minimo segno di animosita. 
Secondo |’autore, dopo la caduta, Satana non sembra neppure aver 
completamente perduto la sua angelica natura. Come avrebbe egli 
potuto, si domanda Papini con sorprendente ingenuita, volare cosi 
velocemente a Gerusalemme e deporre Gest sul Tempio (Luca, IV, 
9-11) senza le ali d’arcangelo? Come si vede, l’autore si serve di 
tutti gli argomenti possibili, anche dei pit puerili, per rafforzare 
la sua tesi e dimostrare che, in fin dei conti, Satana é un galan- 
tuomo e che la sua colpa principale é quella di aver avuto poca 
fortuna. 

Ma i temi del libro non sono limitati a quello delle cause della 
caduta di Satana e a quello dei rapporti tra l’angelo ribelle e Dio. 
Papini si abbandona spesso a delle digressioni su problemi non 
sempre direttamente connessi alla sua tesi ma che, secondo lui, 
potrebbero contribuire a rendere pili simpatica la figura di Satana 
e quindi degna della nostra pieta. Prima di arrivare al tema cru- 
ciale, quello della redenzione del diavolo, |’autore ci parla degli 
amici di Satana, dei rapporti di costui con la letteratura, con la 
musica e con l’arte, dei costumi del diavolo, del diavolo e dei suoi 
rapporti con gli uomini, e, per fare il minestrone completo, anche 
dei diavoli stranieri come quello egiziano, quello indiano, quello 
persiano, quello mussulmano, ece. E qui, sempre in vena di stron- 
eature, Papini indica la Francia come la terra promessa del sa- 
tanismo, la Francia del Marchese de Sade, di Baudelaire, di Gide 
e di molti altri, dove neanche gli scrittori cristiani si sono salvati 
dalla tentazione di satanismo: Bernanos divenne famoso col suo 
romanzo Sous le soleil de Satan, e Mauriac, il grande casista del 
peceato, acquistd notorieté con le sue famiglie e personaggi diabo- 
lici. Questa bizzarra idea di Papini sembra curiosamente confer- 
mata dal giornale Combat che, nel febbraio 1955, faceva rilevare 
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che il diavolo ha conquistato oggi un posto importante nella vita 
francese, nei libri, nelle opere teatrali, nei films, ece. Secondo il 
giornale, Parigi é invaso da odore di zolfo; tuttavia, Satana non 
brucia pid nessuno oggi: egli ritorna sotto forma di centinaia di 
diavoli facentesi la concorrenza tra loro. 

Ma la cosa che pit colpisce nel libro di Papini é la maniera in 
cui l’autore spiega la necessita del diavolo. Satana é necessaric per 
la realizzazione dei disegni di Dio. Infatti, pensa |’autore, senza 
commercio col diavolo la vita sarebbe impossibile. Senza un po’ 
di orgoglio, non esisterebbero né poeti, né artisti, né filosofi, né 
scienziati, né eroi; e l’orgoglio é considerato il peceato per eccel- 
lenza. Senza un po’ di concupiscenza carnale, |’apparizione delle 
anime nel mondo sarebbe interrotta. Senza un po’ d’ira, sotto 
forma di nobile sdegno, la giustizia non sarebbe affatto ammi- 
nistrata. Molti dei peceati contribuiscono dunque alla conserva- 
zione della specie umana. Inoltre, la tentazione di Satana é la 
pietra di paragone d’ogni autentico cristiano, poiché Dio preferisce 
coloro che sanno combattere e vincere agli indifferenti e agli ignavi. 
Cosieché |’attivita di Satana contribuisce alla salvezza delle anime. 
Senza vittoria sul male non vi sarebbe merito. Si potrebbe quindi 
coneludere che il diavolo sia il collaboratore di Dio sulla terra. Il 
Lucifero dantesco che maciulla le teste di Giuda, Bruto e Cassio, 
i pid esecrabili traditori, ¢ da considerarsi uno strumento della 
giustizia divina; nella tragedia cristiana, il Tentatore appare come 
un personaggio necessario. Satana é il nemico, ma senza nemico 
non ci sarebbe né battaglia, né vittoria, né gloria. ‘‘Il Diavolo,’’ 
afferma Papini, ‘‘é odio ma perfino il suo odio—ed é uno dei pit 
drammatici paradossi del Cristianesimo—é necessario al trionfo 
dell’Amore’’ (p. 326). Satana diventa cosi un elemento necessario 
all’ordine universale, un essere destinato a compiere una penosa 
missione. 

E qui Papini arriva alla sua conclusione, dopo un’abile pre- 
sentazione del triste caso di Satana. Egli dice di esprimere serapli- 
cemente delle speranze che, pur non essendo confermate da prove 
dogmatiche, gli sembrano in perfetta armonia con la concezione di 
Dio definito come assolute Amore. Alla domanda se Satana sara 
salvato o meno, la risposta della Chiesa é sempre stata un No as- 
soluto. Gest disse: ‘‘ Andate via da me, maledetti, nel fuoco eterno 
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che é preparato per il diavolo e per i suoi angeli’’ (Matteo, XXV, 
41). Ma Papini, da acuto dialettico, contesta 1’eternita dell’Inferno 
affermando che la parola ‘‘eterno,’’ che nel testo greco significa 
‘‘sempre,’’ non indica affatto un concetto assoluto e metafisico 
dell’eternita, ma ha semplicemente un significato temporale, cicé 
‘‘eontinuo fino alla fine del tempo’’—fino a quando nuovi cieli 
e nuovi mondi appariranno. La punizione di Satana durera, 
quindi, fino alla fine del tempo—il tempo concesso a questo mondo, 
oltre il quale il male non esistera pit. Tutto cid che é eterno nel 
senso assoluto, pensa Papini, non ha né principio, né fine: ]’impero 
del male ha avuto, invece, un principio. E qui ancora un para- 
dosso: se le anime, che hanno un principio, cadono sotto la stessa 
legge, sembra inutile parlare di vita eterna. Inoltre, se Satana pud 
essere salvato, perché Dio soffre tanto per la caduta del Suo an- 
gelo? Ma Papini non si sofferma sulle contraddizioni: convinto 
che il fuoco dell’Inferno brucera soltanto finché esistera la realta 
presente, egli ricorre all’autorita di Origene. I] grande esegeta 
alessandrino, ispirandosi alla dottrina stoica dei cicli cosmici, con- 
cepisce una serie infinita di mondi prima e dopo il mondo attuale, 
e afferma che alla fine del tempo ci sara il ritorno di tutti gli esseri 
in seno alla perfezione divina da cui sono usciti. Al principio del 
tempo vi fu 1’effusione creatrice— Dio che si espande negli altri 
esseri; alla fine ci sara la riassunzione redentrice—tutte le anime 
ritorneranno a Dio. La storia dell’universo é cosi divisa in due 
parti; la discesa di Cristo sulla terra segna il punto medio degli 
eventi cosmici, ed il principio del grande ritorno. Lo scopo della 
redenzione é, secondo Origene, la restaurazione universale. Sulla 
base di queste affermazioni, il grande catechista fu indotto a cre- 
dere nella redenzione di Satana: alla fine dei tempi il male sara 
distrutto e tutti i demoni ritorneranno ad essere angeli, come 
furono al principio (De Principiis, I, 6). Per quanto negli scritti 
di Origene i passi in contraddizione con queste affermazioni non 
manchino, |’idea origenista venne accettata da molti teologi come 
San Gregorio da Nissa, San Gerolamo, ed altri. L’ultima eco di 
questa pia speranza si trova in uno scrittore ecclesiastico della 
fine del IV secolo, Ambrosiaster, il quale ripete che alla fine dei 
tempi tutte le creature saranno salvate, i demoni compresi. Non 
é quindi la prima volta che la Chiesa sente questo grido di pieta; 
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e la voce di Papini non sara forse |’ultima. Dopo Ambrosiaster, 
solo i poeti ripresero il tema della riconciliazione universale, im- 
maginando un Satana salvato. E tra i poeti, Papini menziona 
V’olandese Joost van den Vondel per il suo dramma Lwucifero 
(1654), De Vigny per un Satan sauvé (appunti pubblicati postu- 
mi), Giuseppe Montanelli per il suo poema La Tentazione (1856), 
Victor Hugo per ia Fin de Satan (1886), e qualche altro meno 
importante. Papini, come un critico ha rilevato, ha dimenticato 
di ineludere nella lista il poeta Mario Rapisardi, nel cui Lucifero 
(1877) Satana non solo ritorna in cielo ma uccide perfino il 
Creatore. 

Quale é la conclusione di Papini? Fin dalle prime pagine del 
libro egli ci invita, con voce commossa, ad avere pieta del diavolo. 
‘Tl eristiano,’’ egli dice, ‘‘non pud e non deve amare in Satana 
la ribellione, il male e il peccato, ma pud e deve amare in lui la 
ereatura pili orribilmente infelice di tutto il creato. . . . Forse 
soltanto il nostro amore pud aiutarlo a salvarsi, a ritornare quale 
in principio fu, il pid perfetto degli spiriti celesti’’ (p. 15). E 
assumendo un tono cosmico |’autore ci descrive la tragedia che 
ebbe inizio al principio del tempo e che non é ancora giunta alla 
fine: una tragedia che ha tre teatri: 1’Empireo, la Terra, |’ Abisso; 
tre protagonisti: Dio, Satana, |’Uomo; ed é, come tutte le tragedie, 
in cinque atti: 1) Satana si ribella al Creatore; 2) Satana é seon- 
fitto e precipitato nell’Abisso; 3) Satana, per vendicarsi, seduce 
l’uomo e ne diventa padrone; 4) Cristo strappa |l’uomo a Satana; 
5) Satana tenta la rivinecita per mezzo dell’Antiscristo. Sara 
questo il suo ultimo disperato tentativo, ma sara vinto per sempre. 
Sara Satana, dunque, incatenato ancora per sempre nel suo Abisso 
o sara vinto dall’onnipotenza dell’Amore che lo ricondurra ‘al suo 
seggio celeste ponendo cosi fine al regno del male? Siamo ora verso 
la fine del quarto atto della tragedia. Come finira il quinto? In 
catarsi 0 in catastrofe? Secondo Papini, nessuno sulla terra ne sa 
niente. ‘‘I trattati di teologia,’’ egli dice, ‘‘seguiteranno a dire di 
no alla dottrina della riconciliazione totale e finale ma il cuore— 
qui a ses raisons que la raison ne connait pas—seguitera a bramare 
e ad aspettare il si’’ (p. 351). E l’autore termina il suo libro, sea- 
turito tutto dal sentimento (non dalla ragione, perché il suo ra- 
gionamento manea di coerenza e di rigore logico), col suo breve 
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dramma in tre atti, J1 Diavolo tentato, che suona come un pate- 
tico appello alla pieta e all’amore verso lo sventurato Satana. 

Lo zelo religioso ha condotto Papini al di la del concetto di 
carita cristiana, e le sue idee sono cariche di serie conseguenze. La 
morale cristiana é@ basata sull’idea della salvazione o della dan- 
nazione eterne. Se le pene non saranno pili eterne, cosa ne sara 
della morale? Inoltre, se le idee di Papini sono lontane dall’orto- 
dossia, il suo metodo é addirittura pericoloso, dal punto di vista 
eattolico. I conecetti pii familiari sono discussi e messi in dubbio 
in una maniera molto simile a quella dei filosofi del settecento, 
Bayle, Voltaire, ecc. Per dimostrare che la sua speranza cirea la 
salvezza di Satana non pud essere esclusa malgrado il No della 
Chiesa, Papini intavola delle diseussioni tendenti a discreditare la 
dottrina ufficiale al riguardo. Egli @ specialmente colpevole del 
tentativo di dimostrare, in molti casi, che nelle Scritture e in altri 
testi religiosi vi si incontrano innumerevoli contraddizioni, e che 
quindi la dottrina ufficiale concernente il fato di Satana riposa 
su basi assai poco solide. Il libro é agli oechi dei cattelici un’opera 
sospetta non tanto perché essa esprime la speranza di riconcilia- 
zione universale (che, essendo una semplice aspirazione ad andare 
oltre il comune concetto di carita cristiana, potrebbe essere tol- 
lerata se non accettata ufficialmente), ma per |’insistenza del- 
l’autore nel sostenere che, dopo tutto, Satana non é il solo respon- 
sabile della propria situazione e che nell’ordine dell’universo egli é 
un personaggio necessario. Aleuni critici hanno concesso, tuttavia, che 
il libro presenta degli aspetti positivi. In un epoca che si da cosi 
poco pensiero circa il destino spirituale dell’uomo, cosi penetrata 
di materialismo, Papini richiama |’attenzione del mondo su una 
delle pit terrificanti verita davanti a eui gli uomini passano non 
beatifiea indifferenza: le fiamme dell’Inferno. Ma se cid é vero, 
é anche vero che il poco ortodosso trattamento della materia e le 
affermazioni dell’autore possono condurre a delle conelusioni de- 
leterie. Si poteva essere in errore al tempo di Origene, quando la 
dottrina era in formazione, ma dopo duemila anni di pensiero 
cristiano, sembra completamente assurdo ritornare su vecchi errori, 


abbellendoli con poetiche immagini. 
GIOVANNI GULLACE 
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TORELLI’S ADAPTATION OF A PLAY 
BY MOLIERE 


N COMPARING the one-act Neapolitan farce "On Nico ssi pie- 
coro of Achille Torelli’ with Moliére’s three-act social portrait 
George Dandin ou Le Mari Confondu’ from which Torelli adapted 
his play, certain significant differences of attitude and treatment 
are apparent. While the figure of the cocu is always a sorry one, 
it inspires merriment whether in Naples or in Paris. The merri- 
ment may have overtones of scorn or pity. When ’On Nicd chides 
and reviles himself, he merely increases the ridiculousness of his 
position. Whereas in Dandin’s ‘‘ Vous |’avez voulu, George Dan- 
din,’’ one senses a masochistic, almost perverse pleasure in self- 
abasement that calls more for pity than for scorn. Dandin’s figure 
is a tragic one which ends in hopeless frustration as expressed in 
his final curtain speech: ‘‘Ah! je le quitte maintenant, et je n’y 
vois plus de reméde. Lorsqu’on a, comme moi, épousé une méchante 
femme, le meilleur parti qu’on puisse prendre, c’est de s’aller 
jeter dans l|’eau, la téte la premiére.’’ ’On Nicd who ultimately 
emerges a free man determined to live to be a hundred exclaims: 
‘Cielo, te ringrazio! E truvato ’o remmedio! Se n’é scappata! 
Me l’he luvata ’a tuorno. Mo campo fino a cient’anne!’’ The in- 
destructible optimism of the Neapolitan is in contrast with the mor- 
bid pessimism of the Frenchman. Had Torelli merely translated 
Moliére, the results of his efforts would certainly not have been so 
pleasing to Neapolitan audiences less given to introspection and 
analysis than the French. Instead he has changed the ending and 
much of the content to conform to the temperament of his public. 
The central figure in each play is the well-to-do land-owner who 
marries the daughter of impoverished nobility. The cast of char- 
acters may be equated as follows: 
Don Nicola (’On Nicd) George Dandin 


Rusalia, his wife Angélique 


’O Barone M. de Sotenville 
’A Barunessa ; ar Barns Mme de Sotenville 


Don Angiolino, her lover Clitandre 

Rusella, her maid Claudine 

Lupino, Don Angiolino’s servant Lubin 

Vurpariello, Rusella’s husband and Colin, Dandin’s valet, not wed 
Don Nicola’s cook to Claudine 

The scene is before the husband’s house in each case, but the 
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setting differs in certain details. A well and a gate of grillwork 
are found before ’On Nicd’s house. Like Dandin’s the house has 
a baleony above the entrance. To add to the humor, rain threatens 
to fall at any moment on Torelli’s characters, giving an excuse to 
the Baronessa to carry an umbrella which she breaks over ’On 
Nied’s head and then demands to be reimbursed for it. Frequent 
slapstick enlivens Torelli’s play whereas Moliére’s effects are usu- 
ally gained more subtly. 

The plot is basically the same, but the outcome is different. In 
both plays the deceived husband is thwarted each time he attempts 
to prove to his wife’s parents that she is faithless. On every oc- 
easion she emerges victorious, and the poor husband ean only be- 
moan his fate. In both plays the husbands regret ever having 
married above their station—the one a femme demoiselle, the other 
a mogliera figliola, as Torelli interprets the term used by Moliére 
to indicate a wife who is the daughter of noble parents. ’On Nicd, 
like Dandin, is not the old husband with a young wife, the typical 
cuckold. He is more or less the same age as his wife but despised 
for his boorish manners and lack of ardor. Allusion is made to his 
faithlessness by Torelli, but not by Moliére. 

Different ruses are employed by the wives to confound their 
husbands: Angélique pretends to stab herself in order to lure 
George out of doors; then she successfully manages to slip into 
the house and lock him out. When her parents appear, routed 
from their beds by the husband’s valet to witness their daughter’s 
infidelity, they find instead that the husband is locked out, ri- 
diculously holding a lighted candle. He is further humiliated by 
being made to apologize to his wife on bended knee. In Torelli’s 
play Rusalia pretends to drown herself in the well by having Ru- 
sella, the servant, throw a huge rock into the well and then seream 
piercingly. It has the desired effect. "On Nicd comes out of the 
house with lighted candle and peers into the well, giving his wife 
a chance to enter and lock him out. It oceurs to ’On Nicd that he 
might drown himself in the well, but he refuses to give his wife 
that satisfaction. She and her parents are more mercenary than 
the Sotenvilles in suggesting that they be given a sum of money 
monthly and each go his own way. 

Torelli’s verbal imitation of Moliére is confined to scenes where 


’On Nicd reviles himself: 
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’On Nicd. (se piglia a schiaffe isso Dandin. Ah! que je... Vous l’avez 
stesso) voulu; vous l’avez voulu, George 


’On Nicd, ssi piecoro! ... L’he Dandim, vous l’avez voulu.. . 
voluto tu! ... L’he voluto tu! (Act I, se. 9) 
(p. 135) 

This imitation is natural enough considering the almost proverbial 


foree Dandin’s words have acquired. Note that ’On Nicd uses the 
familiar form in addressing himself whereas Dandin uses vous. 
It is perhaps indicative of the seriousness with which Dandin 


takes himself. 

’On Nicd. . . Chella have sempre heur, et la subtile adresse de ma 
raggione essa! ... Io nce reman- carogne de femme pour se donner 
no sempe ’a sotto. ... (p. 141) toujours raison, et me faire avoir 

tort. Est-il possible que toujours 
jaurai du dessous avec elle... . 

Dandin. . . . Oui. j’'admire mon mal- (Act II, se. 13) 

In general the dialect play is much more vulgar and lively 
linguistically which assures a comic effect, particularly in the roles 
of the Barone and Baronessa whose language is a hybrid form of 
Neapolitan’ and Italian. Torelli makes frequent use of familiar 
proverbs and rhymed expressions that delight the unsophisticated 


ear. Proverbs: 
Chi pecora se fa ’o lupo s’a magne. (p. 128); Ogne prumessa é@ debbeto! 
(p. 131); ... patte chiare ...e amicizia longa. (pp. 133-134); Tante 
vote va ’a iancella into a ’o puzzo nsino a che nce lascia ’a maneca! 
(p. 146) 
Rhymes: 
Lupino. (se gratta ’n capa) Vuje me pigliate pe ’n ganna... . 
’On Nicd. E tu me vud mantené 'n campana.... (p. 133) 
Lupino. O me magno sta menesta. ... ’On Nicd. O te jette pe sta 
fenesta! (p. 133) 
Lupino. . . . Ma si non ce appilammo ’a vocca no pigliammo mmocca. 
(p. 134) 
’On Nicd. Tarde arrivaste e male allugiaste. (p. 145) 
Lupino. Acqua mmocca! ammarrateve ’a vocca. (p. 135) 
Moliére has Dandin use only one proverb in keeping with his hum- 
ble origin: Marchand qui perd ne peut rire. (p. 258) 
In the manner of addressing his in-laws, On Nied is much more 


disrespectful than Dandin: 
’On Nicd. Jateve a fa’ squarta, Dandin. Ma foi! ma _ belle-mére, 
socrema e bbona! c'est que j’ai d’autres choses en 
’A Barunessa, Chiammateme baro- téte; et.... 
nessa! Mme de 8. ... Ne vous déferez- 
’On Nico. E si ve jate a ffa’ squarta, vous jamais, avec moi, de la fa- 
ve chiammo pure cuntessa e prin- miliarité de ce mot de ma belle- 
cepessa! (p. 136) mére, et ne sauriez-vous vous ac- 
coutumer & me dire madame! 
(Act I, se. 4) 
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’O Barone. ... 


ITALICA 


The nobles in both plays boast of their illustrious forbears : 


Sappiate che mio 
padre era Guardia d’onore de Fer- 
dinando II, e che mio nonno era 
da’ ’o Tesoro ’e San Gennaro ...e 
che i miei antenati erano dei 
sedili Nilo e Capuana. (p. 139) 


M. de 8. Monsieur mon pére, Jean- 


Gilles de Sotenville, eut la gloire 
d’assister en personne au grand 
siége de Montauban... . J’ai eu 
un aieul, Bertrand de S., qui fut 
considéré en son temps, que d’a- 





voir permission de vendre tout 
son bien pour le volage d’outre- 
mer. (Act I, se. 5) 


It is interesting psychologically that Torelli has frequent ref- 
erences to food and cooking as well as the bribe of a Rivendita di 
Tabacchi which are entirely missing in Moliére. This added realism 
is in keeping with Torelli’s approach. He includes a homely anec- 
dote about a dog allegedly in a fable by Sopo (Aesop) which is 
very appropriate (p. 131), and he indulges in humorous paradox 
when he has the seducer give his full name—Angelo Custodi. 

While Moliére minimizes the slapstick, he includes an amusing 
scene in which most of the cast mistake each other’s identity in the 
dark (Act III, se. 2, 3) and another in which Dandin seeks to con- 
verse with Colin who inadvertently eludes him until finally they 
collide in the dark and go sprawling (Act III, se. 4). In a man- 
ner reminiscent of Seapin, Angélique beats her husband while 
pretending to beat her lover (Act II, se. 8). Although Moliére 
aimed at something deeper than farce, it is acknowledged’ that 
George Dandin is enjoyed today more as farce than as serious 
drama. The name of Dandin has become synonymous with ‘‘booby’’ 
and ‘‘simpleton,’’ indicating that contempt has transcended pity 
in the public mind. ’On Nicéd is a cafone, but a cafone with gump- 
tion. Torelli showed good judgment in exaggerating the farcical 
aspects of the play as he rewrote it for his fellow Neapolitans. 


Karu G. Borrke 
University of Wisconsin 


Teatro Napoletano, Rispoli, Napoli, 1947, 128-149. Achille Torelli is 
best known for his four-act comedy ’O buono marito fa ’a bona mugliera, 
ibid., 74-122. 

2 Oeuvres Completes de Moliére II, Garnier, Paris, 230-280. 

*For a bibliography of Neapolitan language and literature see F. D. 
Maurino: Salvatore di Giacomo and Neapolitan Dialectal Literature, S. F. 
Vanni, New York, 1951 (185-196). 

*The Principal Comedies of Moliére by Turgeon and Gilligan, Mac- 
millan, New York, 1947 (p. 560). 





THE CULTURAL PERIODICALS IN ITALY, 
1945-1950* 


N VARIOUS oceasions a number of critics have referred to a 

so-called renaissance of the novel in the Italy since the war. 
Another area of literary activity, which, however, has not been dis- 
eussed so frequently, is the startling number of new little maga- 
zines and cultural reviews founded and published since 1945. 
While some of these journals, to mention only Botteghe Oscure, Il 
Ponte, Paideia, Inventario, Paragone, Il Mondo, and those of a 
more scholarly tone such as Belfagor and Rivista di Letterature 
Moderne, have enjoyed relative popularity and have established 
themselves quite firmly on the literary scene, there remain well 
over two-hundred reviews which are not so well known and which 
deserve closer examination. Not only is their large number an ex- 
citing phenomenon in itself, but also their geographical distribu- 
tion, for these so-called little magazines have been and are pub- 
lished all over Italian territory, in Catania and Lecce, in Cagliari 
and Sassari, in Bergamo and Udine, as well as in the usual centers 
of literary activity. 

The little magazines offer a fertile field of research for study- 
ing experiments in literature, new literary currents, tendencies 
and schools of criticism and poetie theory, and the careers of au- 
thors and editors. An examination of these periodicals can consti- 
tute an important chapter of cultural history. Such problems as 
reflected in Italian journals of the earlier decades of this century 
have already been studied quite satisfactorily.. The present list 
of journals founded during the period 1945-1950 should be con- 
sidered a preliminary to a more extensive project we have in 
progress, in which we shall attempt to study some of the afore- 
mentioned topics as manifested in the post-war Italian little maga- 
zines. In view of the difficulty of »rriving at a satisfactory defi- 
nition of the little magazines and of properly classifying them, our 
criterion of inclusion has been extended somewhat beyond the 
usual limits. We have made the bibliography somewhat more en- 
compassing by including also what are often referred to as cultural 
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reviews. The subtitle of many of the journals listed easily cor- 
roborates this classification.’ 

The compilation is based on the holdings and files of the Na- 
tional Libraries in Florence and in Rome, the New York Public 
Library, the listings in the Elenco dei quotidiani e periodici italians 
and the Bollettino delle pubblicazioni italiane.’ One of the common 
but unfortunate characteristics of little magazines is their erratic 
nature and their high mortality rate. After the enthusiastic launch- 
ing of the initial issue, the review fails to take firm roots for a 
number of rather obvious reasons. This lack of continuity is, how- 
ever, compensated by the founding of other journals, which can 
be considered to take in this way the place of the defunct ones. 
When the information was available, we give the name of the edi- 
tor; otherwise only the place of publication and except for some 
items, the date of the first number. The dash (—) indicates that 
the journal is still published. On a subsequent occasion we are 
planning to bring this bibliography up to date, that is, we shall 
list the reviews founded and published since 1950. 


1, Adamo. Lettere e arti. Ed.: F. Gambelli. Brescia. I. 1: September, 
1947 — 

2. Agord. Letteratura - Musica — Arti figurative — Architettura. To- 
rino. I, 1945 — III, 1947. 

. L’Atrone. Rivista mensile di cultura. Reggio Calabria. I, 1949 — 
(NYPL) 

. L’Albatro. Rivista quindicinale di arte e di cultura. Avezzano. I, 1: 
November, 1949 — 

. Albero. Publication of the “Accademia Salentina fondata da Giro- 
lamo Comi.” Lucugnano, Lecce. I, 1949 — (NYPL) 

. Aldebaran. Rivista mensile internazionale d’arte. Ed.: A. T. Prete. 
Salerno. I, 1: September, 1948 — 

. Alfabeto. Rassegna di cultura. Quindicinale di arti, scienza e let- 
tere. Roma. I, 1945 — (NYPL) 

. Amor di libro. Rassegna di varieta letteraria, storica, artistica e 
libraria. Ed.: Mario Parenti. Firenze. I, 1: 1948 — i, 3 — 10:1948. 
Continued by: Amor di libro. Rassegna di bibliografia e erudizione. 
Ed.: Mario Parenti. Firenze. I, 1953 — 

. Antico e nuovo. Rivista di cultura. Eds.: Giovanni Colella, Enzo 
Esposito. Bari. I, 1945-1948. 

. Apollo. Quindicinale di arti, scienze e lettere. Ed.: G. Patti. Roma. 
I, 1: December, 1948 — (NYPL) 

. L’Approdo. Mensile artistico letterario. Eds.: Mario Moles, Ivano 
Vertuani. Napoli. I, 1: September, 1950 — I, 12: 1951. Continued by: 
L’Approdo del Sud. I: 1952. 

Archi. Quaderni di lettere e arti moderne. Bologna. I, 1: Jan., ’50— 
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. Ariele, Rivista di arte e di filosofia. Ed.: Girolamo Rizzo. Foggia 
—Roma. I, 1: April, 1946 (NYPL) 

. L’Arlecchino. Rassegna mensile delle arti e attualitd. Ed.: G. C. 
Favret. Roma. I, 1: April, 1947—I, 3: Sept., 1947. 

. Armilla, Rivista mensile di lettere, arti e scienza. Ed.: Giuseppe 
Marasca. Ancona—Jesi. I, 1: Jan., 1948. 

. Arte Contemporanea. Periodico mensile di arte. Ed.: Grandinetti 
Mancuso, Roma. I, 1: October, 1946 — (NYPL) 

. Arte libera. Periodico mensile letterario, artistico, culturale. Na- 
poli. I, 1: July, 1950 — 

. In arte vita. Mensile. Cenacolo artistico culturale “Castrum bonum.” 
Ed.: A. Mogavero. Castelbuono. I, 1: Sept., 1946. 

. Astarotte. Trimestrale di lettere ed arti. Ed.: Gianni di Stefano. 
Palermo. I, 1: July-September, 1947 — II, 2-4: March-June, 1948. 
. Ausonia, Rassegna mensile di cultura. Ed.: L. Fiorentino. Siena- 
Firenze. I, 1: May, 1946 — (NYPL) 

. Ausonia sicula. Rivista mensile letteraria, culturale, sociale. Ed.: 
Pasquale Felice. Termini Imerese, I: 1948. 

. L’Avvenire letterario. Rassegna quindicinale di lettere, arti e cri- 
tica. Ed.: Alfredo Corbetta. Rovigo. I, 1: Aug., 1947 — II, 5: July, 
1948. n.s. I, 1-5: May-Sept., 1952 — 

. It Bacchino. Quindicinale di varia letteratura ed arte. Ed.: O. 


La Fratta. Prato. I, 1: June, 1947. 

. Base. Periodico di arte e letteratura. Ed.: G. Gambossi. Firenze. 
I, 1: May, 1949 — 

. Belfagor. Rassegna di varia umanita. Ed.: Luigi Russo. Firenze. 
I, 1: Jan., 1946 — (NYPL) 

. Belle Arti. Rivista bimestrale d’arte. Eds.: M. Salmi, Mino Rossi. 
Pisa. I, 1: Sept.-Oct., 1946 — (NYPL) 

. Bollettino di letterature moderne. Mensile. Ed.: N. Beno. Milano. 
I, 1-2: Jan.-Feb., 1947 — I, 5-6: May-June, 1947. 

. Botteghe Oscure. Eds.: Giorgio Bassani, Margherita Caetani. Na- 
poli-Roma. I: 1948—(NYPL) 

. La Bussola. Publication of the “Cenacolo artistico letterario Giosué 
Carducci. Ed.: Z. Tonietti. Torino. I, 1: October, 1947 — IV, 12: 
December, 1950. 

Ca Bala. Mensile. Rivista letteraria. Ed.: Piero Santi. Firenze. I, 1: 
June, 1950 — (NYPL) 

. Il Caffe. Periodico indipendente di varia cultura. Napoli. I, 1: Dec., 
1945. 

. Il Caffe. Mensile di lettere, scienze ed arti. Ed.: B. Bagantoni. An- 
cona. I, 1: March, 1946. 

. Il Caffe. Rassegna di libera polemica artistico-letteraria. Milano. 
I, 1: June-July, 1949—. Bimonthly. (NYPL) 

Calabria Letteraria. Rivista mensile di cultura e d’arte. Catanzaro. 
I, 1: October, 1949. 

. Calabria Nobdilissima. Periodico di arte, storia e letteratura ca- 
labrese. Cosenza. I:1947 — (NYPL) 

Camene. Lettere, arte, scienze. Mensile. Eds.: Mario Scarlata, Lo- 
renzo Martucci. Roma. I, 1: March, 1947. 

. Campi Elisi. Quaderno mensile di poesia e d’arte. Ed.: M. Plorani. 
Firenze. I, 1: May, 1946 — I, 4-5: Aug.-Sept., 1946. 
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- Il Campo. Politica, cultura, arte. Rassegna mensile. Ed.: I. Gior- 
dani. Roma. I, 1-2: Jan.-Feb., 1946. 

Campo. Mensile di cultura. Ed.: G. Trasanna. Milano. I, 1: Feb., 
1949. 

Cantiere. Rassegna di critica e cultura sociale. Verona. I, 1: Sep- 
tember, 1950. 


. La Caraveila. Antologia quindicinale di letteratura narrativa. Ed.: 


A. Ronzon. Roma. I, 1: Sept., 1946 — III, 6: May-June, 1948. 
Carro Minore. Rivista di cultura e di vita morale. Trento. I: 1946 
— III: 1948. 


. Il Carroccio del Sud. Mensile di lettere, scienze, arti, economie, e 


attivita varie. Ed.: F. di Napoli. Taranto. I: 1948—V: 1952 (NYPL) 
Castello. Rivista mensile di cultura. Milano. I: 1949 — II, 9-12: 
Sept.-Dec., 1950. (NYPL) 


. Il Cenacolo. Rivista di arte e lettere. Ed.: Carlo Cassia. Roma. 


I, 1: March, 1947. 

Cenacolo. Mensile d’arte e letteratura. Torino. I:1949. (NYPL) 
Cenacolo d@’arte. Rivista mensile di lettere, arte, scienza, e varieta. 
Eds.: Ivo Giolo, Carmelo Danese. Catania. I, 1: April, 1947 — II, 
3-4: March-April, 1948. 


. La Certosa. Rivista universitaria di cultura. Ed.: A. Cremonini. 


Parma. I, 1: Feb., 1946 — I, 2-3: March-April, 1946. 

Chilometro. Mensile illustrato. Firenze. I: 1950—(NYPL) 

Cima. Rassegna mensile di letteratura narrativa e varieta. Ed.: S. 
Maltrisciano. Roma. I, 1: May, 1948. 


. La Citta. Mensile di umanita e cultura. Ed.: G. Amerighi. Firenze. 


I, 1: November, 1948. 


. La Cittadella. Politica e letteratura. Ed.: S. Parigi. Bergamo. I, 1: 


February, 1946. 


. La Civetta. Rivista mensile di lettere, arte e varieta. Napoli. I, 1: 


November, 1950 — I, 2: December, 1950. 

La Civetta del sud est. Apolitico, umoristico, satirico, letterario. 
I, 1: Jan., 1946. Lecce. 

. Civilta moderna. Battaglie del pensiere laico. Rassegna mensile. Ed.: 
M. Capurso. Roma. I, 1: June, 1947. 

Civilta Nuova. Grande periodico mensile di civilta e progresso. 
Ed.: Piero Ravasenga. Torino. I, 1: January, 1946. 

. Collana del Fauno Rossi. Quindicinale di letteratura, politica e cul- 
tura varia. Roma. I, 1: November, 1950 — 

Commentari. Rivista di cultura e storia dell’arte. Eds.: Mario Salmi, 
Lionello Venturi. Firenze. I, 1: January, 1950 — 

Comoedia Nova. Rivista critico-teatrale letteraria. Ed.: Franco Gen- 
nari Litta. Milano. I, 1: October, 1945. 

Comunita. Giornale mensile di politica e cultura. Rivista del movi- 
mento comunita. Ed.: A. Olivetti. Ivrea-Roma. I, 1: March, 1946 — 
(NYPL) 

. La Concordia. Periodico di cultura, politica, economia e legislazione. 
Ed.: A. Andretta. Trieste. I, 1: January, 1946. 

Conoscere. Ebdomadario politico, culturale. Ed.: E. Truzzi. Bergamo. 
I, 1: September, 1945. 

Conoscere. Rivista scolastica di didattica e di cultura, Ed.: B. Wid- 
mar. Torino. I, 1: December, 1945. 
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Conoscere. Periodico per la divulgazione della cultura. Milano. I, 1: 
Dec., 1945 — II, 9-10: April, 1946. 

. Il Contemporaneo, Periodico di cultura, Parma. I, 1: June, 1945. 
Corbaccio. Periodico mensile letterario e bibliografico. Ed.: G. Ven- 
timiglia. Palermo. I, 1: September, 1947. 

Corrente Cristiana. Rivista mensile di cultura politica e sociale. Ed.: 
D. del Bo. Milano. I, 1: November, 1948. 

Corriere del Libro. Mensile. Ed.: B. Bellomo. Bologna. I, 1: Sep- 
tember-October, 1946. 

Costume. Quindicinale di politica e di cultura. Milano. I: 1945. 
Costume, Politico e letterario. Roma. I, 1: November, 1945. 
Costume. Rivista bimestrale di cultura. Eds.: A. Magliano, E. Sogno. 
Milano. I, 1: Jan.-Feb., 1946. 

Crepuscolo, Rivista letteraria, critica, scientifica. Ed.: L. Vita. Mes- 
sina. I, 1: December, 1946. 

Critica Nuova. Rassegna di cultura politica, letteraria, e artistica. 
Ed.: E. Donaudy. Milano. I, 1: September, 1945. 

Crociata, Rassegna mensile di lettere, science ed arti. Ed.: V. M. 
Pellegrini. Valetta. I: 1949 — (NYPL) 

Cultura Atesina. Kultur des Etschlandes. Trento. I: 1947. 

Cultura e Realtd. Rivista bimestrale. Ed.: Mario Motta, Roma. I, 1: 
May-June, 1950 — (NYPL) 

La Cultura nel Mondo. Rivista mensile internazionale. Trilingual. 
Ed.: Leo Magnino. Roma. I, 1: June, 1945. 

Dafni. Quindicinale letterario, artistico, folkloristico siciliano. Ed.: 
C. M. Magno. Palermo. I, 1: November, 1946 — II, 1-2: Jan., 1948. 
Davide. Rivista mensile di cultura, arte e attualita. Catania. I, 1: 
June-July, 1951. 

. Delta, Rivista mensile di cultura. Roma-Napoli. I: 1949 — (NYPL) 
. Diogene Moderno. Decadale di cronaca, etica e letteratura. Ed.: 
M. Manco. Scalea. I, 1: February, 1948. 

Discere. Rivista bimestrale di cultura. Ed.: Leone Passaniti. Mes- 
sina. I, 1: Jan.-Feb., 1950 — (NYPL) 

. Divenire. Filosofia, letteratura, scienze, arte. Rivista mensile. Ed.: 
V. Corazzo. Bari. I, 1: August, 1947. 

. Doctrina. Rivista mensile di letteratura, storia, filosofia, scienze. 
Ed.: A. de Sena. Roma. I, 1: September, 1948. 

Don Chisciotte. Quindicinale letterario. Ed.: Marino Leogrande. Mi- 
lano. I,.1: May, 1946 — II, 6: May, 1947. 

. Don Giovanni. Politico, letterario, umoristico, indipendente, Gior- 
nale quindicinale. Ed.: G. Caserella. Cosenza. I, 1: April, 1946. 
Donna e Vita. Rivista mensile di cultura e attivita femminile. Roma. 
I: 1947. 

Dopo il Diluvio. Sommario dell’Italia contemporanea. Ed.: Dino 
Terra. Milano. I: 1947. Numero unico. 

Eco del Mondo. Opere, fatti, idee d’ogni paese. Pubblicazione men- 
sile. Ed.: S. Cremona. Milano. I, 1: September, 1946 — vol. IX-X, 
anno V, n. 56: April, 1951. 

L’Era Nuova. Rivista mensile di cultura sociale. Ed.: P. Schicchi. 
Palermo. I, 1: March, 1946 — III, 4-5: May, 1948. 

Erbanova. Rivista mensile di poesia e critica. Ed.: G. Cassieri. Fi- 
renze. I, 1: April, 1948—I, 3: June, 1948. 
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. Hsperienza, Periodico di attivita culturale. Milano. I: 1950. 

. Ethos. Rivista di cultura. Ed.: G. Fepe. Roma. II: 1946. 

. Eucine. Quaderno mensile di critica d’arte e tecnica scenica. Ed.: 
E. Castracane. Torino. I, 1: July, 1947. 

. Buropa d’Oggi. Quindicinale d’arte e lettere. Ed.: M. Gallian. Roma. 
I, 1: December, 1946. 

. Europa Socialista, Rivista quindicinale. Ed.: Ignazio Silone. Roma. 
I, 1: March, 1946. 

. Firenze e il Mondo. Rivista bimestrale di arti, letteratura, e tu- 
rismo. Ed.: T. Tancredi. Firenze. I, 1-2: Jan.-April, 1948 — II, 5-6: 
Sept.-Dec., 1949 (NYPL) 

. Finestre. Rivista mensile di lettere, arte, teatro, cinema, pensiero. 
Ed.: R. Lorenzini. Milano. I, 1: Sept., 1945. 

. Florida. Rassegna trimestrale di arte, letteratura, antiquariato. Ed.: 
EB. Accini, Napoli. I, 1: Summer, 1946 — I, 2-3: Autumn-Winter, 
1946-47. 

. Folklore. Rivista di tradizioni popolari. Ed.: Raffaele Corso. Na- 
poli. I: 1946. 

. La Fonte. Quindicinale di scienza-arte-letteratura. Ed.: Filippo Maz- 
zetti. Rieti. I, 1: July, 1950— 

. La Fonte delia Cultura. Rivista mensile dell’I.N.C. Accademia di 
propaganda letteraria, scientifica ed artistica. Ed.: N. Quitadanco. 
Napoli. I, 1: March, 1947 — (NYPL) 

. Fonte gaia. Rassegna mensile di cultura. Ed.: Ubaido Cagliaritano. 
Siena. 1, 1: Oct., 1948 — III, 8-10: Aug., 1950. (NYPL) 

. Galleria. Rassegna mensile di letteratura e di arte. Ed.: M. Revelli. 
Torino, I, 1: November, 1945-1953. 

. Galleria. Rassegna bimestrale di cultura. Ed.: C. Natale. Caltanis- 
setta. I: 1949 — 

. La Ginestra. Periodico di lettere e arti. Brindisi. I, 1: Aug., 1949. 
. La Ginestra, Periodico culturale. Napoli. I. 1: Dec., 1949-Jan., 1950 — 
. Il Giornale Letterario. Ed.: F. Boneschi. Milano. I, 1: Dec., 1948. 

. Il Goliardo. Quindicinale letterario-storico-critico-satirico. Ed.: P. 
Colucci. Foggia. I, 1: January, 1947. 

. Graal. Rivista mensile d’arte e pensiero. Ed.: Hraud Nazariantz. 
Bari-Milano. I, 1: April, 1946—V, 1: Jan., 1950. 

. Grattacielo. Periodico mensile d’arte, cultura e attualita. Ed.: Vis- 
cardo Giraldi. Roma. I, 1: October, 1950. 

Grido. Mensile di letteratura e di attualita. Ed.: Michele Saponaro. 
Milano. I, 1: July, 1949—I, 4-5: Oct.-Nov., 1949. (NYPL) 

. Il Grillo. Foglio di lettere e arte. Ed.: G. Pangullo. Foggia. I, 1: 
December, 1948 — 

. Historica. Rivista bimestrale di cultura. Ed.: D. DeGiorgio. Reggio 
Calabria. I, 1: February, 1948. 

. Humana. Rassegna mensile scientifico-filosofica. Roma. I: 1945—V, 
n. 50: Dec., 1949. 

. Humanitas. Rivista mensile di cultura. Eds.: G. Biasca, M. Marcazza. 
Brescia. I, 1: Jan., 1946—(NYPL) 

. Ichnusa. Rivista bimestrale di letteratura, arte, tecnica ed attualita 
della Sardegna. Sassari. I: 1949 — (NYPL) 

. Idea. Mensile di cultura politica e sociale. Ed.: P. Barbieri. Roma. 
I, 1: Jan., 1945 — (NYPL) 
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. L’Immagine. Rivista di arte, di critica e di letteratura. Ed.: C. 
Brandi. Roma. I, 1: May, 1947—IV, 1951. 

. Imperium. Mensile di politica e cultura. Roma. I, 1: May, 1950. 
N.S.: I, 1: May, 1954. 

. L’Indagine. Quaderni di critica e filosofia. Ed.: Enrico Castelli. 
Roma. I: 1947 — (NYPL) 

L’Intesa. Quindicinale di cultura mondiale e di studi linguistici. 
Ed.: S. Gheroni. Torino. I, 1: Jan., 1946. 

. Inventario. Rivista trimestrale. Ed.: Luigi Berti. Firenze. I, 1: 
Spring, 1946 — (NYPL) 

. L’Italia che legge. Rivista mensile di bibliografia. Ed.: S. Giovene. 
Milano. I, 1: September, 1945. 

. Italia Contemporanea. Rassegna nazionale di cultura. Ed.: Ferdi- 
nando d’Antonio. Milano. I, 1: Dec., 1945. Note also: Jtalia Con- 
temporanea, Rivista mensile di Roma. Politica, scienze, iettere ed 
arte. I, 1: Jan., 1953. 

. L’Italia Ilustrata, Rivista mensile apolitica di lettere, arti, scienze, 
turismo e cultura varia. Ed.: P. Golia. Napoli. I, 1: September, 1949. 
. Italia Intellettuale. Mensile di lettere, arte e varia cultura. Organo 
ufficiale della Federazione italiana liberi intellettuali. Ed.: G. 
Tympani. Reggio Calabria. I, 1: August, 1948. 

. Italia Unita. Mensile di politica, lettere, arte, scienze. Ed.: G. A. 
Scattarelli. Puttignano-Bari. I, 1: June, 1947 —; see also: Italia 
Unita. Roma. I, 1: March, 1949—I, 14: July, 1949. (NYPL) 

. Krack. La rivista delle riviste. Idee, echi e commenti quindicinali. 
Ed.: G. Simonetti. Torino. I, 1: December, 1945. 

. Il Labirinto. Rivista mensile d’arte e di letteratura enigmistica. 
Ed.: C. D’Angelantonio. Roma. I, 1: Feb., 1948. 

. Ldlage. Quindicinale letterario. Perugia. I, 1: September, 1944. 

. It Lando. Periodico letterario dell’Ass. universitaria parmense. Ed.: 
G. Torelli. Parma. I, 1: February, 1949 — 

. Letterature Moderne. Rivista di varia umanit& Ed.: Francesco 
Flora. Milano. I, 1: June, 1950 — (NYPL) 

. L. A. Letteratura, arte contemporanea. Firenze. I, 1: Jan.-Feb., 1950. 
Beginning with no. 7: Letteratura e Arte Contemporanea. Ed.: 
Alessandro Boranti. Venezia, Superseded by: Letteratura. Rivista 
di lettere e di arte contemporanea. I: 1953 — (NYPL) 

. Lettere. Rassegna mensile di lettere, arti, pensiero. Roma. I: 1945. 
Lettere ed Arti. Rassegna mensile. Eds.: R. Nonveiller, A. Ronzon, 
S. Solmi. Venezia. I: 1945—II: 1946 (NYPL) 

. Lettere Italiane. Rivista trimestrale. Eds.: Vittore Branca, Giovanni 
Getto. Genova. I: 1949 — (NYPL) 


$8. Lettere Meridionali. Napoli. nos. 4-6: June-Sept., 1948. 


. Libera Arte. Quindicinale di letteratura, cinema e teatro. Ed.: A. 
Gonzi. Roma. I, 1: May, 1946. 

. Libero Orizzonte. Quindicinale di teatro, letteratura ed arte. Ed.: 
L. Jelli. Roma. I, 1: October, 1946. 

. Libri e Periodici. Rassegna di informazioni bibliografiche. Roma. 
I, 1: July-August, 1947. 

. Libri e Riviste. Notiziero bibliografico mensile. Roma. I, 1: March, 
1950. 





ITALICA 


Luce nell’Ombra. Rivista di scienze occulte e letterarie. Ed.: A. 
Giuffrida. Napoli. I, 1: Feb., 1948—I, 4: April, 1948. 

Lumen. Rivista internazionale di filosofia, scienze e letteratura. 
Eds.: B. G. Pipitone, Franco Bellitti. Palermo. I, 1: Sept.-Oct., 1948. 
. Maestrale. Quaderni di cultura ed azione meridionale. Salerno. I, 1: 
December, 1950—II, 4: June-July, 1951. 

Mappamondo. Scienza, tecnica, arte, cultura generale. Ed.: G. Re- 
posini. Milano. I, 1: January, 1946. Mensile. 

. Mediterraneo. Periodico di divulgazione culturale. Ed.: A. Man- 
noni. Sassari. I, 1: June, 1946. 

. Mercurio. Mensile di politica, arte, scienze. Ed.: Gino de Sanctis. 
Roma. I: 1944—IV: 1947. (NYPL) 

. Il Mezzorgiorno Letterario. Rassegna di lettere, arte, scienza, sport. 
Ed.: M. L. Giglio. S. Agata di Puglia—Foggia. I: 1947. Continua- 
tion of: La Lampada. Rassegna di lettere, arte, scienza, sport. Fog- 
gia. I: 1946. Numero straordinario. 

. Misura. Rivista internazionale di lettere ed arti. Ed.: Lionello Fiumi. 
Bergamo-Roma. I, 1: June, 1946—(NYPL) 

. Momento della Cultura e dell’Arte. Rivista mensile. Ed.: G. Tonutti. 
Udine. I, 1: January, 1946. 

. Il Mondo. Lettere, scienze, arti, musica. Roma. I: 1949 — (NYPL) 

. Mondo Europeo. Rivista mensile di civilta europea. Ed.: Antonio 
Milo di Villagrazia. Roma. I, Sept., 1945 — IV: 1948. (NYPL) 

. Mondo Grafico. Rassegna italiana del libro e della stampa. Ed.: 
B. Balbis. Roma. I, 1: March, 1946—I, 4-5: June-July, 1946. (NYPL) 
. Mondo Latino. Rivista internazionale di cultura. Mensile. Ed.: A. 
Berandi. Roma. I, 1: July, 1946. 

. Musa Triveneta. Rivista bimestrale di poesia dialettale e di folclore. 
Verona. I: 1949 — 

. La Nostre Regioni. Arte, storia, folklore nelle regioni. Eds.: F. Bo- 
nelli, A. Tornese. Ascoli. I, 1: Natale, 1945 — Capodanno, 1946. 
Numero, Arte e letteratura. Ed.: F. Vigo. Firenze. I, 1: Sept.-Nov., 
1949 — (NYPL) 

La Nuova Arpetta. Periodico culturale informativo. Sambuco di Si- 
cilia. I, 1: November, 1950. 

. La Nuova Critica. Rivista di letteratura, storia e filosofia. Ed.: 
Virgilio Titone. Palermo. I: 1945. 

. Nuova Poesia. Foglio di battaglia contro la poesia e l’arte “mo- 
derna.” Ed.: A. Leoni. Forli. I, 1: June, 1947. 

. Il Nuovo Duca Borso. Periodico quindicinale umoristico e letterario. 
Ed.: L. Malvezzi. Modena. I, 1: November, 1946. 

L’Occhio. Periodico politico, satirico, letterario, indipendente. Ed.: 
L. Cali, Catania. I, 1: August, 1946. 

. Oltremare. Rivista della civilta. Ed.: Renzo Carmignani. Roma. 
I, 1: June, 1950 — 

Ora Ardente. Rivista mensile illustrata di letteratura e varieta. Ed.: 
A. Vallarti. Napoli. I, 1: December, 1948 — 

L’Orma. Rivista trimestrale di cuitura. Ed.: Niso Ciusa. Sassari. 
I, 1: July-September, 1949 — 

. Paesaggio. Quaderno bimestrale di letteratura e arte. Ed.: Mino 
Rosi. Pisa. I, 1: April-May, 1946—I, 3-4: August-November, 1946. 
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Pagine Nuove di Scienza, Arte, Letteratura nel Mondo. Rivista 
mensile. Ed.: Luciano Manzini. Roma. I, 1: Nov., 1947. 

Paideia. Rivista letteraria. Ed.: Vittore Pisani. Arona-Varese. I, 
1: Jan.-Feb., 1946—(NYPL) 

Palestra Letteraria, Milano. I, 1: Jan., 1950—I, 6: June, 1950. 
(NYPL) 

Palladio. Rivista nazionale di scienza, lettere ed arti. Organo del- 
Accademia culturale adriatica. Ed.: P. Osso. Milano. I, 1: Jan.- 
Feb., 1948. 

Paragone. Mensile di arte figurativa e letteratura. Ed.: Roberto 
Longhi. Firenze. I, 1: Jan., 1950 — (NYPL) 

Il Parallelo. Mensile di arte e attualita. Ed.: Luciano Landi. Roma. 
I, 1: Dee., 1949 — 

. Il Pensiero. Giornale di critica. Roma. I, 1: June, 1950 — 

Pensiero Critico. Problemi del nostro tempo. Ed.: Remo Cantoni. 
Milano. I: 1950 — (NYPL) 

Pensiero ed Arte. Rassegna mensile artistico-letteraria. Ed.: G. Spi- 
nelli di Santilena. Bari. I, 1: Dec., 1945-January, 1946. 

Il Pensiero Italiano. Rassegna mensile di cultura, arte, scienza e 
studi politici. Ed.: U. Mannuta. Roma. I, 1: May, 1947. 

Pensiero Italiano. Quindicinale di cultura e studi politici. Roma. 
August 20, 1948. Numero unico. 

Pensiero Letterario. Mensile di letteratura, arte e critica. Ed.: Vin- 
cenzo Coratelli. Milano. I, 1: December, 1950 — 

Il Pensiero Mazziniano. Raccolta di scritti di vari autori. Ed.: Silvio 
Longo. Messina. I: 1950. 

Pentagramma. Quaderni di poesia d’oggi. Ed.: A. Greggi. Bari. 
I, 1: October, 1948 — 

Il Perseo. Quindicinale d’arte. Ed.: F. Degl’Innocenti. Firenze. I, 
1: October, 1946. 

Peucezia. Rivista mensile di letteratura, storia, arte e folklore di 
Puglia. Ed.: G. Mucci. Andria. I, 1: August, 1949—I, 4-5; Nov.- 
Dec., 1948. 

Pleiades. Palestra letteraria artistica varia. Palermo. I, 1: October, 
1950. 

. Poesia. Quaderni internazionali. Ed.: E. Falqui. Roma. I: 1945. 

. Poesia Romanesca. Quindicinale, Roma, I: 1945. 

Poesia e Verita. Rivista di cultura. Ed.: Panfilo Gentile. Bimonthly. 
Roma. I: 1945 — (NYPL) 

. Poésis. Rivista quindicinale. Ed.: Giuseppe Italo Grisolia. Castro- 
villari. I, 1: September, 1949. 

Il Politecnico. Settimanale di cultura contemporanea. Ed.: Elio Vit- 
torini. Milano. I, 1: September, 1945, December, 1947. 

. Il Ponte. Rivista mensile. Ed.: P. Calamandrei. Firenze. I: 1945 — 
(NYPL) 

. Portici. Rassegna mensile di lettere e arti. Ed.: Gino Tibalducci. 
Bologna. I, 1: September, 1950—II, 6: June, 1951. (NYPL) 
Presenza. Periodico di cultura e di informazione. Messina. I: 1946- 
1947. See also: Presenza. Rivista trimestrale di cultura a cura del 
movimento cristiano studenti. Torre Pellice (Torino). I, 1: Jan.- 


March, 1952. 
Prisma. Mensile di cultura ed arte. Catania. I: 1945—II: 1946. See 
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also journal of same title: Prisma. Mitteilungsblatt des Stidtiroler 
Kiinstlerbundes. Bolzano. I, 1: January, 1954. 

. Prosa. Quaderni internazionali. Ed.: G. Manzini. I: 1945. 

. Quaderni. Periodico di politica, arte e cultura. Milano. I, 1-2: Jan.- 
Feb., 1949. 

Quaderni della “Critica.” Ed.: Benedetto Croce. Bari. 1: 1945—VII: 
1951. (NYPL) 

Quaderni della Cultura nel Mondo. Ed.: L. Magnino. Sassari. I: 1949. 
Quaderni d@’Oggi. Ed.: A. Monticelli. Roma. I: 1945. 

. Quaderni di Roma. Rivista bimestrale di cultura. Ed.: Gaetano de 
Sanctis. Roma. I: 1947—II: 1948. (NYPL) 

Quadrante Italica. Mensile di cultura varia. Bergamo. I, 1: Novem- 
ber, 1949 — (NYPL) 

. Il ’45. Rivista mensile d’arte e poesia. Ed.: R. de Grada. Milano. 
I, 1: February, 1946. 

. 45 Parallelo. Quaderni d’arte e informazioni. Torino. I, 1: January, 
1948—I, 6: September, 1948. 

. Rapsodia, Rivista quindicinale di letteratura narrativa. Torino. I, 1: 
November, 1947 — II, 2-3: March, 1948. 

. Rassegna. Periodico di politica e cultura. Palermo. I, 1: September, 
1949 — 

. Rassegna,. Ed.: Roberto Bracco. I: 1945-46. Firenze. 

. La Rassegna. Mensile di cultura e bibliografia. Bologna. I, 1: April, 
1945. 

. Rassegna Adriatica. Quindicinale di arte, economia, tecnica. Tre- 
viso. I, 1: December, 1947. 

. Rassegna Adriatica. Trimestrale, Roma. I, 1: October, 1948. 

. Rassegna di cultura e vita scolastica. Ed.: A. Greco. Roma. I, 1: 
January, 1947 — Mensile. (NYPL) 

La Rassegna d'Italia. Eds.: Francesco Flora, Sergio Solmi. Milano. 
I: 1946—IV: 1949. (NYPL) 

. Rassegna Italiana di Poesia. Ed.: Gianpiero Turati. Como. I, 1: 
November, 1950—I, 6: Nov.-Dec., 1951. (NYPL) 

. Rassegna Lucchese. Periodico di cultura. Lucca-Milano. I, 1: Aug- 
ust, 1950 — (NYPL) 

Responsabilita del Sapere. Rassegna internazionale del Centro Ro- 
mano di Comparazione e Sintesi. Bimestrale. Ed.: G. Garboli. Roma. 
I: 1947 — (NYPL) 

. Ribalta. Mensile di letteratura e arte. Ed.: Luigi Fattenotte. Fermo. 
I, 1: June, 1945. 

. Ribdalta. Quaderno mensile di teatro. Eds.: G. Strehler, A. Messa. 
Milano, I: 1945. 

. Il Rievocatore. Periodico mensile di cultura. Napoli. I, 1: January, 
1950. 

. Rinascita Artistica. Rivista mensile dell’Arte. Ed.: F. Monzani. I, 
1: April, 1947. 

. Rinnovamento. Rassegna del’Ass. Siciliana di Cultura. Catania. I, 
1: January, 1948. 

. Rinnovamento. Mensile culturale democratico. Roma. I, 1: June, 
1949. 

. Risveglio @Oro. Ed.: F. Longo. Rivista mensile illustrata di let- 
teratura e varieta. Napoli. I, 1: February, 1949 — 
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. Ritorno. Rivista letteraria mensile. Lecce. I, 1: Sept., 1944. 

. Rivista Critica di Problemi Etico-Sociali e Letterari. Ed.: Ignazio 
Giampaglia. Napoli. I, 1: February, 1950—I, 6: December, 1950. 

. Rivista di Critica. Bimestrale di lettere, arti e scienze. Roma. I, 1: 
Jan.-Feb., 1950—I, 6: Dec., 1950. 

. Rivista di Letterature Moderne. Trimestrale. Eds.: Carlo Pellegrini, 
Vittorio Santoli. Firenze. I, 1: March, 1946. N.S.: 1950—(NYPL) 
Rivista Italica. Rassegna mensile critico-artistico-letteraria. Ed.: 
S. Fineo. Gravina di Puglia. 1, 1-2: September-October, 1947. 
Rivista Latina. Rivista mensile di cultura, arte, industria, commer- 
cio, turismo e cinema. Roma. I: 1947. 

. Il Romanzo per Tutti. Rivista quindicinale del Corriere d’Informa- 
zione. Milano. I: 1945. 

. La Rupe. Rassegna bimestrale critica di arte e pensiero. Ed.: Gio- 
sué Sparito. Palermo. I, 1: May-June, 1948. 

Il Saggiatore. Mensile di cultura varia. Ed.: Giuseppe Lucio No- 
taro. Galatina (Lecce). I, 1: February, 1946. See also: Jl Saggia- 
tore. Rivista di cultura filosofica e pedagogia. Torino. I, 1: March, 
1951. 

. Il Saggitario. Quaderno mensile di letteratura, musica ed arte. Ed.: 
L. Sauro. Napoli. I, 1: June, 1949—II, 9-10: February-March, 1950. 
Salire. Rivista bimestrale di cultura. Ed.: Piero Bobba. Vercelli. 
I, 1: Aug.-Sept., 1949—II, 5-6: May-August, 1950. 

Il Saracino. Periodico satirico letterario aretino. Arezzo. I, 1: April, 


1950. 
. Sardegna Nuova. Rivista regionale di cultura. Cagliari. I, 1: Novem- 


ber, 1949 — 
Sardegna Poetica. Mensile letterario. Ed.: F. Serra. Cagliari. I, 1: 


July, 1946. 

Scepsi. Rivista internazionale di scienza, filosofia, arte. Ed.: F. Su- 
ria. Palmi. I, 1: Jan.-Feb., 1948—-II, 3: May-June, 1850. 

. La Selva. Bimestrale di cultura. Ed.: A. Zazo. Benevento. I: 1948. 
Il Sentiero dell’Arte, Quindicinale di lettere, arte, cultura. Ed.: M. 
Gorini. Merano-Pesaro. I: 1947—V: 1951. (NYPL) 

Sentiero Italico. Quindicinale politico, letterario, sportivo. Ed.: E. 
Boyer. Bergamo. I, 1: May, 1948—I, 5: Aug., 1948. 

Sentimento. Mensile di lettere e d’arte. Como. I: 1946. 

Sestante. Rassegna di cultura e di vita contemporanea. Eds.: G. 
Aristei, A. Strino. Palermo. I, 1: November, 1946—III, 5-6: May- 
June, 1948. 

Sfera. Rassegna mensile di politica, letteratura e arte. Ed.: G. Neri. 
Milano. I, 1: May, 1946. 

Sigma. Roma. I: 1947. 

S’ischiglia. Rivista di poesia e letteratura sarda. Cagliari. I, 1: 
January, 1949 — (NYPL) 

Lo Smeraldo. Rivista letteraria e di cultura. Ed.: Cartago Scattaglia. 
Milano. I, 1: May, 1947 —- (NYPL) 

Societd. Rivista bimestraie. Eds.: R. Bianchi-Bandinelli, G. Mana- 
corda, C. Muscevis. Firenze. I: 1945 — (NYPL) 

Societa Nuova. Mensile politico e letterario. Ed.: M. Bonfantini. 
Milano. I, 1: October, 1945. See also: Societa Nuova, Rivista di po- 
litica e cultura. Bologna. I, i: March, 1954. 
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. Il Solitario. Periodico letterario. Torino. I, 1: April, 1951. 

. Sot la nape. Published by the “Societ2 Filologica Friulana.” Bi- 
monthly. Udine. I: 1949 — (NYPL) 

. Lo Spettatore. Letteratura, Storia, Filoscfia, Morale. Ed.: O. Bosco. 
Torino. I, 1: Sept.-Oct., 1945. 

Lo Spettatore Italian». Eds.: Pietro Antonelli, Raimondo Craveri. 
Mensile. Roma. I: 1948 — (NYPL) 

Lo Spettatore Universitario. Padova. I, 1: Dec., 1945—II, 3: Jan., 
1946. 

. Strada, Mensile di lettere e arti. Catanzaro. I: 1949. 

Strada. Quindicinale di novelle, arte, varieta. Comiso. II, 3-6: Feb.- 
April, 1947. 

La Strada. Rivista di poesia d’oggi. Ed.: A. Russi. Roma. I, 1: 
April-May, 1946—I, 3: May, 1947. 

Il Sud Letterario. Mensile d’arte, critica e letteratura. Ed.: S. De 
Lucia. Bari. I, 1: January, 1947. 

Taverna Letteraria. Periodico mensile. Ed.: M. Calasso. Lecce. I, 
1: December, 1947. 

Teatro. Mensile dello spettacolo e delle arti. Ed.: Guido Salvini. 
Roma. I, 1: February, 1946. 

Teatro. Rassegna quindicinale degli spettacoli. Roma. I, 1: Novem- 
ber, 1549. 

Teatro Contemporaneo. Mensile di cultura teatrale. Roma. I, 1: 


April, 1946. 
Teatro del Giorno. Periodico mensile. Venezia. I, 1: July-August, 


1948. 
Tempi Nuovi. Periodico del grupo intellettuale “Antonio Labriola.” 
Bologna. I: 1945-1946 (five issues published). 
Teosesi. Rivista di cultura filosofica. Ed.: Vincenzo LaVia. Mes- 


sina. I: 1946. 
Terrajferma, Lettere e arti. Ed.: A. Camerino. Vicenza. I, 1: October, 


1945. 

Terrazza, Mensile di lettere, arti, scienze. Ed.: L. Morsello. Na- 
poli. I, 1: April, 1949 — 

. Il Tesaur. Bimonthly. Udine. I: 1949 — (NYPL) 

. Il Tesoretto. Florilegio mensile di cultura per tutti. Ed.: A. Nosari. 
Roma. I, I: July-September, 1946—III: October-December, 1948. 
Traguardo Azzurro. Rivista mensile di letteratura, arte, religione, 
filosofia, scienze. Ed.: S. Cappello. Lentini-Catania. I, 1: April, 1947. 
. Le Tre Arti. Giornale mensile artistico e letterario. Ed.: R. Carrieri. 
Milano, I, 1: October, 1945. 

La Triba. Rassegna bimestrale di arte varia. Ed.: V. Camarca. 
Amantea-Cosenza. I, 1: Feb., 1948. 

Ulisse. Rivista di cultura internazionale. Ed.: M. L. Astaldi. Roma. 
I, 1: May, 1947 — (NYPL) 

L’Ultima. Rivista di poesia e metasofia. Firenze. I: 1946 — (NYPL) 
Umanesimo. Rassegna del pensiero universale. Roma. I: 1945—V: 
1949. 

Umanitad. Periodico indipendente di politica, lettere, scienze, arti. 
Ed.: L. Caiti. Modena. I, 1: September, 1945. 

Unitas. Rivista internazionale. Trimestrale. Ed.: G. Penitenti. Roma. 
1, 1: March, 1946. 
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La Vela. Artistico, letterario, indipendente. Ed.: C. Piccirilli. Na- 


poli. I, 1: May, 1947. 

. Il Veltro. Quindicinale milanese di critica e d’arte. Ed.: F. Gennari- 
Litta. Milano. I, 1: December, 1947. 
Vera. Mensile di arte e cultura. Ed.: A. Capuana. Roma. I, 1: Jan.- 
Feb., 1946. 
La Vetta. Quindicinale di letteratura, arte e scienze. Ed.: M. Vitale. 
Napoli. I, 1: February, 1946. 
La Via. Rivista mensile di poesia e di cultura. Ed.: E. Pisoni. Va- 
rese. I, 1: January, 1946. 
Via Maestra, Rassegna mensile di cultura. Ed.: M. Bertolini. Roma. 
I: 1949 — (NYPL) 
Le Vie del Sapere. Periodico quindicinale apolitico di cultura. Ed.: 
L. Giordano. Napoli. I, 1: July, 1949 — 
Vita d@’Arte Letteraria, Finanziaria, Cavalleresca. Rassegna interna- 
zionale. Ed.: R. Rende. Roma. I, 1: November, 1947—II, 11-12: Nov.- 
Dec., 1948. 
La Vita del Libro. Bollettino d’informazioni bibliografiche. Firenze. 
1, 1: Jan.-March, 1947. (NYPL) 
La Voce del Libro. Rassegna bibliografica internazionale. Ed.: 
Gasparinetti. Palermo. I, 1: June, 1946. 
Voce Nuova. Mensile d’arte. Ed.: F. Prorasti. Bergamo-Milano. I, 1: 


June, 1948. 
La Zagara, Periodico di cultura mediterranea. Reggio Calabria. I, 1: 


December, 1949 — 


A. 


Kart Lupwie Se.ie 
> Johns Hopkins University 


* With the support of a grant from the American Philosophical So- 


ciety. 
1 Aurelia Bobbio, Le riviste fiorentine del principio del secolo (1908- 


1916). Firenze, Sansoni, 1936; Edoardo Gennarini. J! giornalismo let- 
terario della nuova Italia, dalla “Cronaca bizantina” alla morte del “Mar- 
zocco,” Napoli, Loffredo, 1937; Augusto Hermet, La ventura delle riviste 
(1908-1940), Firenze, Vallecchi, 1941; Maria Serafina Mazza, Not for Art’s 
Sake. The Story of “Il Frontespizio,” New York, 1948. 

? Concerning this problem consult Frederick J. Hoffman, Charles Allen, 
and Carolyn F. Ulrich, The Little Magazine. A History and a Bibliogra- 
phy, Princeton, N. J., 1946. 

* All items except nos. 74 and 236 are located in the National Library 
in Florence; nos. 74 and 236 in the National Library in Rome. Items 
marked NYPL can be consulted in the New York Public Library. 
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RECENT BOOKS 


Fogazzaro, Antonio. Piccolo mondo antico, Edizione ridotta ad uso degli 
studenti di lingua inglese con esercizi e vocabolario, a cura di Rosa 
Trillo Clough e Maria Piccirilli. Milan, Edizioni Scolastiche Monda- 
dori, 1955. Pp. 215+illus. 

Leonardo da Vinci. Treatise on Painting (Codex Urbinas Latinus 1270). 
Two volumes. Translated and annotated by A. Philip McMahon, with 
an introduction by Ludwig H. Heydenreich. Princeton, N. J.: Prince- 
ton University Press, 1956. Pp. xliii+443; vi+330 leaves. Contents: 
Volume I—Translation, Table of Headings, Bibliography, Concordance, 
Index; Volume II—Facsimile. 

Machiavelli, Niccold. The Ruler. Introduction by A. Robert Caponigri. 
Chicago, Gateway Edition; distributed by H. Regnery Co., 1955. Pp. 
132. A translation of Il Principe done by Peter Rodd. 

Moravia, Alberto (pseud. of Alberto Pincherle). Bitter Honeymoon and 
Other Stories. Translated from the Italian by Baptista Gilliat Smith, 
Frances Frenaye and Bernard Wall. Introductory Note by Philip 
Rahv. New York, Farrar, Straus and Cudahy, 1956. Pp. 221. Contents: 
1) Tired Courtesan; 2) A Sick Boy’s Winter; 3) The Imbroglio; 4) 
The Fall; 5) The Unfortunate Lover; 6) Back to the Sea; 7) The 
English Officer; 8) Bitter Honeymoon. B. Wall is the translator of all 
the stories except no. 2 (tr. by B. G. Smith) and no. 8 (tr. by F. 
Frenaye). 

Studies in the Renaissance. Volume III. Edited by M. A. Shaaber. New 
York, The Renaissance Society of America, 1956. Pp. 184. The studies 
relating to Italian literature are: 1) Leicester Bradner, “The Rise of 
Secular Drama in the Renaissance” (pp. 7-22); 2) Joseph G. Fucilla, 
“A Rhetorical Pattern in Renaissance and Baroque Poetry,” pp. 23-48 
(deals with the disseminative-recapitulative type of correlative verse 
in Latin, English, and the Romance languages); 3) Myron P. Gilmore, 
“Freedom and Determinism in Renaissance Historians,” pp. 49-60 
(discusses the historiography of Pontano, Commines, Guicciardini, and 
Bodin); 4) Stanford E. Lehmberg, “Sir Thomas More’s Life of Pico 
della Mirandola” (pp. 61-74); 5) J. H. Hexter, “Seyssel, Machiavelli, 
and Polybius VI: The Mystery of the Missing Translation,” pp. 75-96 
(contends that both Machiavelli and Seyssel became acquainted with 
Polybius, bk. VI, through contact with the Greek scholar, Janus 
Lascaris). 

Ullman, Berthold L. Studies in the Italian Renaissance. Rome, Edizioni 
di Storia e Letteratura, 1955. Pp. 393. 

Williamson, Edward. Patterns of Italian Conversation: Modelli di con 
versazione italiana. New York, S. F. Vanni, 1956. Pp. 85. 
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ARTICLES 
April-June 1956 


Adams, Thomas R. “A Rediscovered Dante Credo.” Papers of the Biblio- 
graphical Society of America, L, 181-182. Describes a copy (printed 
in Florence between 1495 and 1500) now in the University of Pennsyl- 
vania Library. 

Borelli, Luigi C. “Osservazioni su Dino Buzzati.” Jtalica, xxxiu, 93-101. 

Bostetter, Edward E. “The Original Della Cruscans and the Florence 
Miscellany.” Huntington Library Quarterly, x1x, 277-300. Examines 
the poems by Greatheed, Merry, and Parsons in the Florence Miscel- 
lany (1785) and traces therein the influence of Petrarch, Tasso, etc., 
of the Italian landscape and ruins, and of Italian pceiic models. 

Derby, J. Raymond, ed. “The Romantic Movement: A Selective and Criti- 
cal Bibliography.” Philological Quarterly, xxxv, 97-174. The Italian sec- 
tion (pp. 142-150), compilec by Lienhard Bergel, contains 107 items, 
more than half of which are on Foscolo, Leopardi, and Manzoni. 

Fiedler, Leslie A. “Green Thoughts in a Green Shade: Reflections on 
the Stony Sestina of Dante Alighieri.” Kenyon Review, xvim, 238-262. 
Analyzes the sestina Al poco giorno within the framework of the rime 
pietrose, conceives of it as a series of ironic contrasts, and explains 
how it should be rendered into English. The article is followed by 
the Italian text of Al poco giorno and the English versions by D. G. 
Rossetti and by Fiedler himself. 

Fletcher, Harris. “Milton’s Apologus and Its Mantuan Model.” Journal 
of English and Germanic Philology, tv, 230-233. Contends that Man- 
tuan’s metrical Latin fable of Sylvarum (bk. tv) was the model for 
Milton’s Apologus de Rustico et Hero (1673). 

Fucilla, Joseph G. “Ancora su Antonio Cazzaniga e José Manuel Quin- 
tana.” Quaderni Ibero-Americani, no. 18 (1956), 134. Reproduces an 
unpublished letter of Cazzaniga’s to Quintana (dated Oct. 4, 1835) 
which sheds new light on the relationship between the two writers. 

Fucilla, Joseph G. “Literature of the Renaissance in 1955: Italian.” 
Studies in Philology, Li, 347-366. 

Gordon, Lewis Hall. “Burchiello Inedito.” Jtalica, xxx, 121-139. 

Hall, Robert A., Jr. “Il Plurale Italiano in “-a”: un duale mancato?” 
Italica, xxxm, 140-142. 

Heiney, Donald. “Vittorini, the Opera, and the Fifth Dimension.” College 
English, xvi, 451-455. Contends that Vittorini, who has always striven 
to capture in his novels that intangible quality that makes the opera 
a moving emotional experience, has succeeded only in his In Sicily. 

Huebener, Theodore. “Education in Italy.” Jtalica, xxx, 143-144. 

Luciani, Vincent. “The Genesis of Lorenzino: A Study in Dumas Pére’s 
Method of Composition.” Philological Quarterly, xxxv, 175-185. Ex- 
amines in detail Dumas pére’s use of the Lorenzino theme and points 
out his indebtedness to Revere’s Lorenzino de’ Medici, Varchi’s Storia 
fiorentina, Musset’s Lorenzaccio and others for the various editions 
of his play Lorenzino and his novel Une Nuit @ Florence as well as 
his use of Varchi in Les Médicis and Une Année a Florence. 

Mandelbaum, Allen. “Ungaretti’s La Terra Promessa: A Commentary and 
Some Examples.” Poetry, txxxvi, 168-174. A succinct sympathetic 
analysis of the poem followed by a translation of the “Canzone de- 
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scriptive of the poet’s state of soul” as well as of some of the “Chor- 
uses descriptive of the states of soul of Dido.” 

Martin, John Rupert. “Immagini della Virti: The Paintings of the 
Camerino Farnese.” Art Bulletin, xxxvi1, 91-112. Adduces evidence 
in the form of gems, coins, and letters to prove that the program for 
A. Carracci’s frescoes in the Camerino Farnese was furnished by the 
famous humanist and archaeologist, Fulvio Orsini. 

Munsterberg, Margaret. “An Early French Edition of Guerino.” Boston 
Public Library Quarterly, vi, 108-111. Describes a copy of the De- 
cuchermoys version (1530) of Andrea da Barberino’s Guerino il 
Meschino, gives a summary of the story, and briefly discusses the 
similarities between Guerino’s visions in St. Patrick’s Purgatory and 
those of Dante in Hell and Purgatory. 

Norse, Harold. “Translations from G. G. Belli.” Hudson Review, rx, 71-85. 
An introductory note on Belli, followed by the translation of 26 son- 
nets into the New-Yorkese vernacular. 

Paolucci, Anne. “Moments of the Creative Process in the Literary Criti- 
cism of Giosue Carducci.” IJtalica, xxxm, 110-120. 

Wilkins, Ernest H. “Five Mazzini Letters.” Jtalica, xxx, 102-109. 

Zulli, Floyd, Jr. “Gide and Italy.” French Review, xxrx, 468-471. Exam- 
ines all the references to Italy in Gide’s works to show how much its 
spirituality and its paganism appealed to him. 


REVIEWS 


Bosco, Umberto. In Romance Philology, rx, 461-463. Ernest Hatch Wilkins: 
A History of Italian Literature. Cambridge, Harvard Univ. Press, 1954. 

Bouwsma, William J. In Renaissance News, 1x, 27-30. Hans Baron: The 
Crisis of the Early Italian Renaissance: Civic Humanism and Repub- 
lican Liberty in an Age of Classicism and Tyranny. 2 vols. Princeton 
Univ. Press, 1955. 

Coffin, David R. In Art Bulletin, xxxvim1, 1 (Mar. 1956), 57-58. Leone 
Battista Alberti: Ten Books on Architecture. Tr. by James Leoni, ed. 
by Joseph Rykwert. London, Tiranti, 1955. 
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e poesie and in his letter to Msgr. Ceratti are in substance a critique 
of Addison’s and Hutcheson’s concept of beauty and insists that they 
do not anticipate Romantic aesthetics but reassert the scholastic 


doctrine of beauty with Cartesian-Wolffian coloring. 
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to modified acceptance of Catholic dogma. Prof. Leo also differentiates 
Astarotte from the other devils and monsters in the Morgante. 
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1955), 225-276. Also discusses Italian cansare, scansare, cassare, scas- 
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Algarotti’s language and linguistic ideas, that his Encyclopedism does 
not reside in any revolt against human institutions but rather in his 
following the eclectic ideal of the polygraph. Linguistically, Algarotti 
did not favor the use of a Gallic Italian or the imitation of the lan- 
guage of the Trecento or Cinquecento. Instead, he believed in a sort 
of interregional eclecticism and defended the traditional Italian free- 
dom in solving linguistic problems against a centralizing collective 
discipline in the French manner. 
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acquaintance with the entire repertoire of emblems included in Al- 


ciato’s work. 
Selig, Karl Ludwig. “Sveviana.” MLN, txxr, 3 (Mar. 1956), 187-188. Pub- 
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Italy from the early Middle Ages to the 15th century considers in some 
detail: 1) the early “Hellenization” of Calabria and the activity of 
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UN IMPORTANTE CENSIMENTO LETTERARIO 


Enrico M. Fusco: Scrittori e Idee. Dizionario Critico della Letteratura 
Italiana. Torino, SEI, 1956. Pp. XII-626. 


Confessiamo subito che, a guardare dal di fuori il bel volume del 
Fusco—al quale la SEI ha dato opulenta rilegatura di pelle rossa—si 
pud essere, dal titolo, tratti in inganno e credendo |’opera una delle tante 
raccolte di saggi critici che gravano il mercato (Scrittori e idee), stimare 
che una spesa di seimila lire per un libro di tal genere sia un tantine 
eccessiva. Ma controproducente il titolo non @ che dalla copertina sangue 
di drago: non avete che da portarvi al frontespizio e troverete, 1a, un 
sottotitolo che la dice lunga: Dizionario critico della letteratura italiana; 
non avrete che da sfogliar le prime pagine, la lettera A, e vi imbattete 
nei nomi di Achillini, Claudio (il secentesco poeta del “Sudate o fuochi 
a@ preparar metalli...”) e di Adami, Giuseppe, commediografo di oggi, 
nell’illustrazione dell’Accademia della Crusca e della strofe asclepiadea. 
Allora, @ un altro paio di maniche; per un’opera di consultazione, ch’é 
di oltre seicento pagine a due colonne, e che si annunzia ghiottissima 
di “voci” (quante? l’autore non dice; ma migliaia per certo), mette 
conto di allentare i cordoni della borsa, le jeu vaut la chandelle. Tanto 
pit che... 

Eccoci al distinguo che ci dara subito il carattere dell’opera del Fusco. 
Dizionari letterari esistono, ed ottimi, da quelli dei contemporanei a 
quelli che conglobano tutti i secoli. Ma si tratta, in genere, di dizionari 
che, per ogni scrittore, accettano supinamente i giudizi correnti, la pappa 
fatta, le opinioni quasi codificate, anzi cristallizzate. Non si sente in- 
somma, attraverso la “voce,” il pensiero personale del compilatore, il 
consenso o il dissenso, la discussione. Nel dizionario del Fusco accade 
esattamente il contrario: l’autore é anzitutto un critico, uno quindi che 
non si fa schermo del giudizio altrui, che non si lascia abbagliare da 
bluff o gloriole di princibecco, ma che, invece, interviene caso per caso, 
nome per nome, con la testa sua, a dire la propria opinione, maturata 
attraverso anni di consuetudine letteraria, frequentazione di libri e di 
scrittori. Il Fusco stesso non si fa riguardo, nella prefazione, a dichia- 
rare tale carattere: “Va detto che qualunque opera critica riflette sempre 
il mondo culturale del critico, le sue letture,, le swe meditazioni, le sue 
preferenze. E che, nel caso del presente dizionario, l’autore settantenne 
(il corsivo é del Fusco), docente per oltre trent’anni di lettere italiane 
e latine nei Licei classici, @ cristiano (idem) e ha vissuto intensamente 
il dramma della vita politica e letteraria italiana della prima meta del 
Novecento: cosi che dovrebbero giustificare certe inclusioni: di uomini 
politici, di pubblicisti, di cattolici, di giuristi, di oratori .. .” 

Da questa scoperta affermazione d’indipendenza, viene, all’opera del 
Fusco, un carattere di personalitd che la distingue da ogni altra del 
genere: 6 un poco, mutatis mutandis, e per intenderci all’ingrosso, 
anch’esso un “dizionario di omo selvatico;” riferito naturalmente solo 
agli scrittori e ampliato ai sette secoli di letteratura italiana. Intendia- 
moci. Le “voci” impersonali, cioé fatte di dati nudi e crudi, che non 
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portano l’unghiata del Fusco, non mancano (“Fortini, Pietro, Senese, 
visse nella prima meta del Secolo XVI. Autore di 81 novelle e di alcune 
commedie, in forma spigliata e vivace.” E basta). Ma quante, in com- 
penso, le schede delle quali l’umore del Fusco salta fuori come quello di 
uno che non ha peli sulla lingua e dice cid che pensa senza riguardi per 
nessuno! Ecco Dino Campana: “Letti e riletti i Canti Orfici—versi e 
poemetti in prosa—con tutta la buona volonta di simpatizzare con un 
poeta maledetto—marca Rimbaud—il critico non pud che constatare 
frammentismo e squilibrio. La sensibilita o la ipersensibilita di alcuni 
momenti non alimenta mai una lirica degna di attenzione. Questo del 
Campana @ uno dei casi tipici della critica cosi detta d’avanguardia, 
sempre pronta alla esaltazione o celebrazione del paranoico e del- 
l’abnorme.” E il Fusco non s’inquieta se gli apologeti strilleranno come 
oche spennate vive. Segue la Bibliografia, dove imparzialmente sono 
registrati Falqui, Ravegnani, Bonfantini. 

Spero di aver fatto capire l’autonomia di questo dizionario, cosi poco 
comune, che dice pane al pane, che non soggiace a taba di consorterie, 
né a raca di camarille. Stupire, dopo cid, se, noncurante dell’andazzo 
denigratorio di certa critica odierna, il Fusco fa una giusta rivalutazione 
del Borgese (“. . . critico e artista, @ uno degli scrittori pil rappresenta- 
tivi della prima meta del Novecento, ecc.”). Si legga il sereno riesame 
del troppo vilipeso Mario Rapisardi. Si veda come del Pastonchi riconosce 
onestamente i difetti, ma anche il valore (“. . . parnassiano di gran 
marca, che non consente riserve di critica o ironia di ermetici e di senti- 
mentalisti, ecc .. .”). E cosi si potrebbero moltiplicare gli esempi, e ci 


passerebbero i settecento anni da Meo Abbracciavacca, rimatore de] Dugen- 


to, a Demenico Rea, Ezio Camuncoli, Riccardo Marchi ecc. Giacché uno dei 
meriti del Fusco é anche quello di essere “aggiornatissimo,” fino agli ultimi 
autori di oggi, fino a libri o bibliografie del ’54, del ’55; Frati minori 
di A. Obertello, p.e. (1955). “di edificante lettura, sul piano delle Ore 
benedettine dello Schneider,” un articolo di Giancarlo Vigorelli del 25 
ottobre 1955, tanto per dare un’idea dell’aggiornamento dell’opera. 

In questa scorribanda attraverso i secoli, quante cose ignorate e in- 
teressanti da apprendere, anche per il lettore di buona cultura; quanti 
nomi sonosciuti o da rinfrescare alla memoria! Sapevate voi, putacaso, 
dell’umanista Antonio Loschi, vissuto fra il 1365 e il 1441, che fu vomo 
d’assai, se ebbe uffici presso gli Scaligeri, i Visconti, e i Papi Alessandro 
V, Giovanni XXIII, Martino V, Eugenio IV? Vi diceva qualcosa il nome 
del gesuita Giambattista Roberti che diede, nel Settecento, curiosi poe- 
metti didascalici, La moda, Le fragole, Le perle, La Commedia in cui 
lodava, simpatico coraggio per quel tempo, la riforma goldoniana, e 
soprattutto un trattato Della probita naturale dove “@ ben dimostrata, e 
calorosamente, l’efficacia della religione cristiana della vita?” Sapevate 
che il vocabolo calepino viene dal bergamasco Ambrogio Calepino, uma- 
nista del Quattrocento? 

Nella sua assennata Prefazione, quasi a metter le mani avanti e 
giustificare inclusioni ed esclusioni, il Fusco definisce chi possa chia- 
marsi scrittore, problema arduo, perché, pili o meno correttamente scri- 
vono tutti i docenti, dai maestri elementari ai professori universitari; 
e giornalisti, avvocati, politici. Dunque scrittore ha da esser considerato 
solo colui che “in qualsiasi campo di attivita intelletuale, abbia prodotto 
parecchie opere di riconosciuto valore stilistico; o anche una sola, di 
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riconosciuta eccellenza artistica.” Ed anche nella individuazione dello 
storiografo-scrittore, del giurista-scrittore, del filosofo-scrittore, sembra 
al Fusco che il criterio delimitante sia l’importanza e l’eccellenza delle 
opere; criterio in virti del quale entrano nel Dizionario l’Omodeo e il 
Salvatorelli, lo Stefanini e lo Sciacca, Pasquale Stanislao Mancini e 
Francesco Carnelutti; e certi giornalisti innegabilmente scrittori, come 
un Cesco Tomaselli, un Vittorio G. Rossi, un Indro Montaneli. 

Scrittori soltanto? Questo é anche, non dimentichiamo il titolo. Di- 
zionario delle idee. Dovremmo parlare di tutte le nozioni che, di la dai 
nomi dei singoli scrittori, vi potrete apprendere. Giacché il Fusco dis- 
serta, e sempre col tono personale che ho messo in rilievo, su temi e 
termini generali: Astrattismo, Editore, Eloquenza, Calligrafismo, Let- 
teratura, Novencentismo, Psicoanalisi, ecc.; e sulle riviste che contarono, 
Il Conciliatore, La Critica, La Ronda. Cogliere il Fusco in castagna? 
Denunziare errori e mancanze? Difficile: piii che cercare il pelo nell’uovo; 
tanto, in questo formidabile censimento degli scrittori italiani di sette 
secoli, l’uffiziale @ meticoloso, attento, preciso. Vorremo proprio fare 
del super-visore? E allora: badi, il Fusco, che di Carlo Chiaves, il dolce 
poeta crepuscolare amico del Gozzano, @ dimenticata la data della morte; 
a pag. 238, Besteaux va scritto Bestaux, Pillemeni, Pillement, refusi im- 
putabili, probabilmente, al proto pili che all’autore. Qualche nome di- 
menticato? Certo: il soltanto citato Lorenzo Montano, per dirne uno 
“rondista” di cui il Sansoni ha pubblicato l’importante volume Carte nel 
vento. Ma osservazioni, in un’opera di tanta mole e di tanto impegno, che 
sono néi: nugae, vétilles! Le addito proprio . . . perché, dell’opera, mi 
accorgo di aver detto (e lo merita) troppo bene. Ma in verita, chi le 
farfalle cerca sotto l’arco di Tito? 

LIONELLO FrumI 


Roverchiara (Verona) 


SEBASTIANO TIMPANARO, Jr.: La Filologia di Giacomo Leopardi: Quaderni 
di letteratura e d’arte raccolti da Giuseppe De Robertis. Firenze: Casa 
Editrice F. Le Monnier, 1955. Pp. 279. 


L’autore di questo volume con la conoscenza profonda dei manoscritti 
leopardiani osserva come nei primi anni Giacomo seguiva le traccie di 
Monaldo Leopardi e si dedicava agli studi filologici. Sin d’allora non 
solamente Giacomo era un autore di compilazioni, ma un congetturatore 
stimato dai migliori filologi. Le congetture erano per carpire il testo 
nei suoi particolari e potevano formare edizioni critiche. 

Il Timpanaro discute il vero inizio del lavoro filologico di Leopardi 
quando questi portava a termine Giulio Africano. Ha ragione il Timpa- 
naro quando dice che in questo lavoro l’elemento filologico rimaneva in 
ombra perché é evidente lo sfoggio abbondante di erudizione e di preoc- 
cupazione letteraria. Timpanaro difende, e credo con giustezza, il Leopardi 
contro la critica che aveva chiamato la filologia leopardiana una “trasfor- 
mazione in critica letteraria.” Siamo solamente nel ’15 e gia il Leopardi 
nel suo discorso di prefazione alla Batracomiomachia aveva negato de- 
finitivamente che Omero avesse scritto questo lavoro. Aggiunge Timpa- 
naro che il discorso fu ristampato dal Bothe nel terzo volume della sua 
Odissea (Lipsia 1835). Questa ristampa @ una prova lampante della 
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stima in cui era tenuto Leopardi in Germania. Su tale assunto Tirmipanaro 
ci tiene al corrente e possiamo esaminare le carte e la corrispondenza del 
Leopardi di questo periodo. Credo che Timpanars abbia presentato 
questa fase del Leopardi senza alcun pregiudizio: difatti ammette che 
Leopardi aveva qualche cosa di negativo nei giudizi critici. 

Proseguendo con la lettura arriviamo al periodo quando il Leopardi 
si mette in corrispondenza con Angelo Mai a causa dei lavori sul Fron- 
tone. Timpanaro che ha dovuto esaminare a fondo l’epistolario del Leo- 
pardi, nota come Giacomo ammirava l’abate Mai, e come il Mai a sua 
volta ammirava il poeta ed il filologo gia formato. Da prova il Timpa- 
naro che i Tedeschi vedevano nel Mai una preparazione filologica insuf- 
ficiente, un erudito antiquario, mentre vedevano in Leopardi un critico 
della parola. Credo su questo punto che Leopardi abbia scritto la poesia 
che ha scritto appunto perché dava un certo valore critico a! vocabolo 
che usava. 

Continua Timpanaro con Il’analisi dell’amicizia del Leopardi col Mai, 
ma subito risulta un Mai che non sembra quello della canzone leopar- 
diana, ma un Mai che non indica i codici consultati, che non da conclu- 
sioni, che si sbaglia nelle sue congetture, che si appropria delle conget- 
ture di Leopardi, che presenta come proprie le scoperte fatte dal Peyron 
e dal Niebuhr, che fa persino gli elogi di se stesso. In contrasto vediamo 
un Leopardi precoce ma maturo in filologia che ascolta i consigli del 
Mai, che difende il Mai. Qui il Timpanaro, a causa dell’epistolario citato 
in abbondanza insieme ad altra documentazione, accusa il Mai di “vero 
e proprio plagio” (p. 63). Forse Timpanaro ha ragione in questa ac- 
cusa ma mi pare che sia un pd audace se consideriamo lo stato della 
filologia italiana nei primi decenni del secolo scorso, benché egli ag- 
giunga nel documentarla che @ la medesima fatta dai filologi dell’epoca 
quando la polemica su Dionigi era in voga. 

In ordine cronologico coi lavori leopardiani Timpanaro tratta gli 
studi sulla lingua latina; e qui mette in rilievo, l’interesse filologico del 
Leopardi. Egli ci tiene a cid perché é evidente che in quest’epoca, nel 
719 gi& era nato il poeta nel Leopardi, che peggiorava in salute. Le 
pagine del testo a questo punto sono bene corroborate dall’epistolario 
di Leopardi. E” interessante lettera di Giacomo al Mai. Questa lettera 
da prova dell’amore filologico perché esprime la gioia di aver scoperto 
il De Re Publica di Cicerone. 

Nella primavera del ’21 si inizia per il Leopardi l’interesse lessicale 
che durera fino al '29. Timpanaro fa notare le note dello Zibaldone sul 
Parallelo delle cinque lingue. Studiando queste note ben notiamo come 
esse sono anteriori alla linguistica moderna che arriva agli stessi risultati. 
Bisogna dire che Leopardi seguiva la linea linguistica di W6lfflix e di 
Loefstedt con interesse per il latino tardo e volgare. Timpanaro osserva 
giustamente che su quest’ultimo punto il Leopardi esagerava a volte. 

Del soggiorno a Roma di Leopardi Timpanaro fa conoscere le ragioni 
per la delusione provata. Leopardi ammirava l’ambiente erudito romano, 
desiderava esplorare documenti, ma si accorse che Roma era un ambiente 
arretrato con una conoscenza superficiale capitanato dagli antiquari che 
quasi non conoscevano il greco. I particolari di questo soggiorno son ben 
marcati con molte note a pié di pagina. Possiamo notare che il senti- 
mento leopardiano @ il medesimo dei contemporanei al ad: 14 delle alpi; 
notiamo che durante questo soggiorno il Leopardi si immerge nella po- 
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lemica filologica, e persino consiglia Angelo Mai. Timpanaro nella sua 
analisi dell’ultimo lavoro del soggiorno romano, Husebio, chiaramente 
dimostra la maturita di metodo del Leopardi che distingue gli errori della 
tradizione manoscritta da quelli dell’interprete armeno e dello stesso 
Eusebio. Timpanaro corrobora questa fase sostanzialmente. 

Mentre a Roma il Leopardi ebbe l’occasione di esplorare i codici, ed 
intraprese il catalogo della Barberiniana. Timpanaro rivela come l’abate 
Luigi Maria Rezzi sembrd al Leopardi un bibliotecario geloso ed ostru- 
zionista. E importante notare in questo periodo che Leopardi rompe 
l’amicizia col Mai che aveva pubblicato il frammento di Libanio. Leopardi 
l’aveva scoperto prima. 

In questa parte del libro Timpanaro in un modo affascinate osserva 
le gelosie del tempo: gelosia di mestiere, ostruzionismo dei bibliotecari, 
plagi, arretratezza della filologia italiana. Vediamo Leopardi incoraggiato 
dagli stranieri, ed in modo particolare dal Niebuhr e dal Bunsen. 

Il Leopardi ritornd a Recanati quando non poté ottenere un posto a 
la Vaticana e lavoré sui Dialoghi di Platone; molte furono le congetture; 
anche se dubbie, erano migliori di quelle dell’Ast che lavorava sullo 
stesso progetto. 

Dopo aver lavorato sulle operette morali dal ’24 al ’26 Leopardi fece 
ritorno alla filologia studiando i taumasiografi. Timpanaro crede che 
questo studio offriva un travestimento alla filosofia amara di Leopardi. 
E vero ma |l’importanza, credo, sta molto pit in quanto Leopardi era in 
anticipo del de Sinner che pubblicd i risulfati nel ’40. Qui Timpanaro 
esprime a lungo le congetture leopardiane che erano ben fondate in 
confronto alle altre. Inoltre dice che Leopardi avrebbe voluto fare molto 
pit, ma non poté a causa della sua salute, e credo, peggio ancora per 
un filologo a causa della debolezza della vista; difatti, scrive Timpanaro 
che il Leopardi suggeri al de Sinner alcuni codici sui quali non poteva 
lavorare, e il de Sinner li trascrisse. 

Leopardi ammetteva che in Italia non si poteva seusare l’accusa fatta 
dagli stranieri che non si sapesse fare una buona edizione critica e 
Timpanaro viene abilmente alla difesa dicendo che Giacomo aveva rac- 
colto appunti sul latino volgare (che si trovano nello Zibaldone) per ri- 
muovere l’accusa col fare una edizione di classico antico. Veniamo anche 
a sapere che mentre a Bologna Leopardi voleva fare una edizione con 
commenti al Petrarca. Commento che doveva essere fatto alla moda 
antica. Cosi Leopardi da inizio nella letteratura italiana ad un com- 
mento filologico elaborato. Crede Timpanaro a questo proposito che 
Leopardi nel rifare la contruzione storica fa vedere i suoi interessi poli- 
tici, e credo che sia evidente. 

Notiamo in questo volume le relazioni del Leopardi col Peyron; rela- 
zioni basate dapprima su controversie e poi sulla stima. Vediamo la sof- 
ferenza di un filole~» nato che a causa della salute non pud condurre 
a termine i suoi progetti: basta l’esempio dei Papiri Torinesi del Peyron 
dei quali il Leopardi voleva farne un estratto per un’Antologia. 

Il Capitolo sesto, e Timpanaro ce lo avverte, @ quasi un riassunto 
della filologia leopardiana. Il Capitolo @ sommario e si pud notare il 
contrasto tra gli altri sette capitoli pieni di erudizione e di foriti, e 
questo capitolo che @ fatto alla moda delle generalita scritte sulla filo- 
logia di Leopardi. Ma c’é un punto importante, cioé, la necessita leo- 
pardiana di una filologia piii ampia di quella storicista del Boeckh, del 
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Welcker, del Mueller. Il Leopardi di questo capitolo @ il filologo nazio- 
nalista che si scaglia contro i Tedeschi che vedevano la lingua tedesca 
alemana come la lingua primitiva di all tutti mann gli uomini. B il Leo- 
pardi che attacca la de Stéel. Crede Timpanaro che sia lo stato d’animo 
di Giacomo che incominciava i Paralipomeni, ed ha ragione perché a pit 
riprese il Leopardi si era mostrato nazionalista. 

Nell’ultimo capitolo Timpanaro da le ragioni per cui Leopardi ab- 
bandona la filologia: scarsezza di mezzi, provincialita della cultura ita- 
liana, la salute e gli occhi del poeta. Credo umilmente che il Leopardi 
abbia abbandonato la filologia a causa della salute e degli occhi. Co- 
nosciamo il caso della salute del Papini, possiamo immaginare come sia 
importante la salute e la vista per un filologo. Credo che se fosse stato 
per i primi due elementi il Leopardi avrebbe abbandonato la filologia 
prima del ’30. Lo stesso Timpanaro ci fa vedere come Giacomo pur scorag- 
giato, giammai aveva abbandonato la filologia completeamente, perché era 
un filologo che lavorava con amore ed interesse. 

In quest’ultimo capitolo bisogna lodare Timpanaro che addita altri 
lavori che si possono fare sul Leopardi Filologo; egli fa vedere come la 
stima del de Sinner fece si che egli interessd gli studiosi francesi e 
tedeschi ai lavori del Leopardi, fa vedere come il Giordani aveva capito 
il Leopardi filologo e gia nel 1818 voleva riunire gli scritti filologici del 
Recanatese. Non solo Timpanaro addita lavori filologici per l’avvenire, 
ma da dei consigli ed annota manoscritti leopardiani da consultarsi. 

Il libro nel complesso non solo mostra il Leopardi filologo, ma da 
un’idea ben chiara dello stato della filologia in Italia e in Europa al- 
Yepoca di Leopardi; fa notare le amicizie ed il rispetto degli altri filo- 
logi per il Leopardi, le congetture precoci e giuste del Leopardi, l’acume 
filologico e l’amore per la filologia grammaticale. Fa notare infine la 
differenza tra il Leopardi filologo-poeta e gii “aridi” filologi di oltre Alpi. 

Ii volume @ ben annotato e documentato, con l’aggiunta di un’Ap- 
pendice per una edizione degli scritti filologici del Leopardi. In questa 
edizione, che speriamo venga alla luce, Timpanaro mostra la strada da 
seguire e voglio sperare che qualche filologo possa al piii presto mettersi 
al lavoro per fare conoscere nella sua totalita il Leopardi Filologo. 

Questo erudito lavoro del Timpanaro, preceduto da una “Avvertenza 
sulle citazioni” e seguito da un “Indice dei nomi e delle cose principali” 
é un lavoro che pud chiamarsi un vero contributo filologico di impor- 
tanza. Il lavoro merita di essere continuato per dare una conoscenza 
profonda di alcune fasi filologiche del Leopardi appena menzionate e 
suggerite dal Timpanaro. 

Speriamo che qualcuno voglia con amore ed interesse continuare 
questa pietra angolare posta dal Timpanaro per l’edificio filologico 
leopardiano. 

JosEPH Fieuriro 


Boston College 


Torquato Tasso: Opere. A cura di Bortolo Tommaso Sozzi. Volume 
Primo: Gerusal@émme Liberata e passi scelti della Gerusalemme Con- 
quistata e dei Discorsi. Torino, Unione Tipografico-Editrice Torinese, 
1955. Pp. 706. (Classici Italiani, No. 45) 


The scholar who at the present time assumes the task of editing a 
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new text of the Gerusalemme Liberata finds three courses open to him. 
First, he may decide to examine and collate all available MSS and printed 
editions of the work and establish for us a new critical text. Secondly, 
he may make the Bonfigli edition (Bari, Laterza, 1930) his point of 
departure and emend it judiciously whenever a Bonfigli lectio does not 
convince him as being the right one. Thirdly, he may simply adhere to 
the Bonfigli text, correcting only the few obvious misprints one finds 
therein. 

Occupied as B. T. Sozzi has been with the critical study of the Aminta 
and the Torrismondo, which are soon to be published, he could not 
dream of taking upon himself the superhuman task of preparing a new 
critical edition of the Liberata. Furthermore, he could see no valid reason 
for emending the Bonfigli text only partially, as Flera has done for his 
edition’ or as has been suggested by Caretti in an important study of his.* 
Therefore, Sozzi has followed the third course in his present edition. 
Unfortunately, his text does not represent, as one would expect, an im- 
provement, however slight, upon the Bonfigli edition; for although Sozzi 
does correct some obvious typographical errors in the latter, he unwit- 
tingly contributes at least as many misprints of his own. Nonetheless, 
his edition is certainly an acceptable one under present circumstances. 

The present volume has much to recommend it. It contains a good 
introduction, a useful chronology of Tasso’s life, an excellent selected 
bibliography, copious footnotes, and a philological note explaining the 
criteria followed by Sozzi for his various texts. The introduction con- 
sists in the main of a succinct esthetic appraisal of Tasso’s work. In 
it Sozzi repeats several pertinent observations already made in his Studi 
sul Tasso (Pisa, Nistri-Lischi, 1954) and dwells upon the efforts of recent 
critics to rehabilitate all the work of the hapless poet. He seems in- 
clined to agree with the tendency to evaluate the Rime more highly than 
had been done in the past, but he is not convinced by attempts to in- 
flate whatever poetic qualities there may be in II Mondo creato and 
La Gerusalemme Conquistata. Sozzi’s footnotes to the Liberata are quite 
abundant—much more abundant than those in Flora’s edition. Very many 
of the notes are linguistic; i.e., they define the meaning of archaic words 
or explain difficult passages. Many others identify place names, histor- 
ical and mythological characters, etc. Some of them indicate sources, 
whereas a few are of an esthetic nature. Sozzi properly draws a num- 
ber of fine notes from the commentaries in the editions of S. Ferrari, 
L. Russo, Momigliano, Zanette, etc. The footnotes are in general ade- 
quate, although a bit disappointing to the present reviewer. There is 
considerable needless repetition of many linguistic notes: e.g., caglia, 
estolle, inanti, oste, pave, pur, riedo, Sion, vetusto, etc. Sources are in- 
dicated for some passages, but not for many others. There are numerous 
echoes of Dante, Petrarch, Virgil, Ariosto, etc., that are not pointed out, 
although some of them are. 

Sozzi’s selections from the Conquistata are undoubtedly made in re- 
lation to how they resemble or differ from analogous passages in the 
Liberata. He has not chosen so extensively as Flora has done in his 
edition probably because he does not share the latter’s high opinion of 
Tasso’s rifacimento. Instead he has limited his selection to fewer than 
100 stanzas which for the most part concern Armida, Solimano, and the 
forest of Sharon. Sozzi’s footnotes to this section are uniformly good. 
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They are not only explanatory or esthetic, but often draw analogies with 
the Liberata and point out sources (notably Petrarch). 

Sozzi’s volume also contains a good selection from the three youthful 
Discorsi delVarte poetica, but only one short passage from the more 
mature Discorsi del poema eroico; for, as he stresses in a fine intro- 
ductory note, the later Discorsi stand in the same relationship to the 
earlier ones as the ponderous Conquistata does to the earlier, more ar- 
tistic Liberata. 

In conclusion, the present edition, despite a few minor defects, must 
be considered a good one and may be said to conform in most respects 
to the high standards one would expect of a collection directed by such 
eminent scholars as Neri and Fubini. Unfortunately, however, its format, 
characteristic of all the Classici UTET for that matter, will militate 
against its being as popular as the much more attractive Ricciardi and 


Mondadori editions. 
VINCENT LUCIANI 


The City College, New York 


1T. Tasso, Poesie, a cura di F. Flora (Milan-Naples, R. Ricciardi, 1952). 
Although Flora uses the Bonfigli edition as the basis for his text, he 
finds it necessary, in order to clear up debatable points, to consult some 
early printed editions (especially the Osanna text of 1584 and the two 
Bonna texts of 1581) and the Baruffaldi MS and to seek confirmation 
for all such lectiones in the Conquistata. 

?L. Caretti, “Chiose al testo della Liberata,” Studi Tassiani, 2 (1952). 
Caretti insists upon a more faithful adherence to the first printed texts 
of the Liberata, particularly the second Bonna edition (1581). 


CiassicaL ITaLIAN Sones: A Student’s Anthology with Literal Transla- 
tions, Pronunciation, and Notes. Edited by Anthony M. Gisolfi and 
Chester Coleman. New Yor*. S. F. Vanni, 1955. Pp. 91. 


Mr. Gisolfi and Mr. Coleman, teachers of vast experience in the field 
of Italian and voice, have prepared a fine anthology of classical Italian 
songs of the 17th and 18th centuries. This attractive bcok contains 27 
songs in all, by 19 outstanding composers of the period. The composers 
include: Jacopo Peri, Giulio Caccini, Claudio Monteverdi, Francesco Ca- 
valli, Giacomo Carissimi, Salvator Rosa, Giuseppe Torelli, Antonio Cal- 
dara, Alessandro Scarlatti, Francesco Durante, George Frederick Handel, 
Giovanni Bononcini, Giovan Battista Pergolesi, Baldassare Galuppi, 
Giuseppe Giordani, Pietro Paolo Bencini, Giovanni Paisiello, Christoph 
Willibald Gluck, Wolfgang Amadeus Mozart. 

Mr. Gisolfi has presented a short history of Italian vocal music dur- 
ing the 17th and 18th centuries; a bibliography for the student wishing 
to acquire a fuller knowledge of the historical background of the songs 
and arias; and a list of records for six of the songs in the amthology, 
sung by the inimitable bass, Ezio Pinza. Then, primarily for the needs 
of the music student, there is a section of Italian pronunciation dealing 
with the vowels in general, with stress on open and close e and o, and 
consonants, emphasizing especia!ly voiced s and z. Although the treat- 
ment of vowels and consonants is well done, it seems to this reviewer 
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that all of these fine distinctions are lost when the words are put to 
music. A voice student will gain more by imitation than by rules. 

Mr. Coleman has given some excellent suggestions for the use of this 
book. His is the selection of songs and music arrangements. 

Each song is preceded by information regarding the composer and his 
work. Then the words of the song are given with pronunciation aids, 
literal translation, and where necessary idiomatic English translation. 
When the song is finally presented with music, the student is ready to 
sing it with understanding and proper rendition. 

As is inevitable in any printed books there are a few misprints, some 
omissions, and in a few places a difference of opinion regarding the 
translation. On page 23 the question mark is missing after mio. On 
page 29 amore should be written with a capital. On page 42 it burns 
might better be rendered by it is enkindled. On page 48 we should read 
And you chide me for my desires instead of And you scold my wishes. 
On page 64 the words he was were evidently omitted before a product of 
the Neopolitan conservatories; later on I should love in return would be 
preferable to I should love back. On page 85 the accent on pid. On page 
90 the word Mozart is omitted before succeeded in composing. 

The list of composers represents a good cross-section of the 17th and 
18th centuries. However it is regrettable that the authors didn’t include 
music of the 19th and 20th centuries too. One misses, for example, Tosti’s 
“Tdeale,” “A Marechiaro,” “Carmela”; Gastaldon’s “Musica Proibita’’; 
Toselli’s “Rimpianto”; Leoncavallo’s “Mattinata,” and many others, Per- 
haps the publisher’s rights on these songs would have made their in- 
clusion prohibitive. We hope that at some time in the near future Mr. 
Gisolfi and Mr. Coleman will enlarge the edition and bring it down to 
the present day. 

The authors of this fine anthology are to be commended for their 
contribution to the fields of Italian and music. 

ANGELINA GRIMALDI CIOFFARI 


Waban, Mass. 


Gotpon1, C.: I Rusteghi, Italian Translation, with introduction, notes, 
exercises, and vocabulary by Joseph Louis Russo, Boston, D. C. Heath 


and Company, 1955. Pp. v-163. 


Professor Russo’s Italian translation of Goldoni’s Venetian masterpiece 
might well be called a pedagogic gem. According to its Preface, the book 
was intended to achieve a twofold purpose. The first was to enable “our 
students—even those who are at the initial stages of their knowledge of 
Italian—to become acquainted with at least one of Goldoni’s master- 
pieces.” The second was to “provide a good training in colloquial Italian 
and at the same time keep the student’s interest aroused” (p vi). Pro- 
fessor Russo achieves both purposes most admirably. 

The Introduction, in addition to a fine biographical sketch of Goldoni, 
gives a concentrated and informative summary of the evolution of Ital- 
ian comedy down to Goldoni. Its one obvious, though perhaps inevitable, 
shortcoming is the failure to make reference to the role played by the 
sacra rappresentazione in the evolution. Otherwise, despite its brevity, 
the summary gives a much clearer perspective of the significance of 





REVIEWS 237 


Goldoni’s works than is ordinarily the case by directing attention to the 
role played by his comedies in paving the way for the forthcoming 
Risorgimento. 


The translation itself; perhaps because it reflects a rather complex 
dialect, seems to possess much denser colloquial qualities than 
the ordinary Goldoni play. Verb forms seem to flood each page 
in the most varied patterns. Just about every tense receives a thorough 
workout. There is especially ample opportunity for constant grounding 
in the subjunctive (it occurs over 60 times in Act 111) and in the im- 
perative. As a result, pronouns also receive extensive treatment. Because 
of this, however, it appears hardly likety that the statement that the 
book could be used with “even those who are at the initial stages of 
their knowledge of Italian” could refer to a level much before the second 
year. Few are the first year students who would not, for instance, have 
considerable trouble even with such a seemingly simple dialogue as the 
following (despite the helpful footnotes). 


SIMONE. E che dican pure che siamo rustici! 
CANCIANO. E che dican pure che siamo selvatici! 
LEONARDO. Mia moglie @ stata la causa di tutto. 
SIMONE. Castigatela. 

LEONARDO. E quella sfacciatella fa come lei. 
CANCIANO. Mortificatela. 

LEONARDO, a Canciano. E vostra moglie fa lo stesso. 


CANCIANO. La castigherd. 

LEONARDO, a Simone, E la vostra sara d’accordo con loro. 

SIMONE. Anche la mia me la paghera. 

LEONARDO. Cari amici, parliamo, consigliamoci. Con costoro, dicia- 
mola com’é, che cosa dobbiamo fare? Per la ragazza @ facile, e ci 
ho pensato, e ho deciso. Prima di tutto, non si parli pid del 
matrimonio. Che non dica piiXRY che si vuol maritare. La fard 
chiudere in un luogo, lontana dal mondo, tra quattro muri, e la 
cosa @ finita. Ma le mogli come dobbiamo castigarie? Dite la 


vostra opinione. (pp. 65-66) 
Copious footnotes render substantial aid not only in clarifying gram- 
matical constructions, but also in affording enlightening commentary on 
the Venetian life of the times and on various characters and situations 


in the play. 


The Exercises following the text are based on individual scenes, and 
are divided into convenient sections. The sections devoted to idiom study 
and to grammar review are never too lengthy and have sufficient variety 
to assure interest. About 330 idiomatic expressions are extracted from 
the text and offered for memorization and manipulation. The grammar 
reviews furnish ample practice in all of the essential constructions. The 
questions on the text, however, possess the traditional weakness of being 
too detailed. Very few permit of an answer without the student having 
in mind a specific line or speech in the particular scenes under discussion. 


The Vocabulary is exhaustively thorough, to the point of containing 
irregular verb forms and even idioms already given in the exercises or 
footnotes. All in all, the book is a welcome addition to the limited num- 
ber of truly good classroom texts available in this country for the 


teaching of Italian. 


Apo S. BrRNaRpDO 


Harpur College, Endicott, N. Y. 
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Corrapo Dir Biasi: Luigi Capuana: Vita- Amicizie - Relazioni letterarie, 
Mineo, Edizione “Biblioteca Capuana,” 1954. Pp. 436. 


Ecco un volume le cui modeste pretese sono espresse dalla qualifica 
di documentario datogli dall’autore, pretese che non vanno oltre il de- 
siderio di poter “contribuire ad una pili’ ampia valutazione del Capuana, 
in relazione alla vita e alla letteratura del suo tempo.” §& un desiderio 
ben noto a chi scrive, che a tale valutazione volle anche lui contribuire 
con un volume’ rimasto completamente ignoto al Di Blasi, a cui certo 
non sarebbe dispiaciuto di registrare che anche oltre oceano, in quella 
America da cui tornavano quei contadini di Mineo che ispirarono al 
Capuana il racconto Gli “Americani” di Rabbato, c’é chi, bene o male, 
si occupa di lui, sebbene in lingua inglese egli non figuri che come autore 
di tre libti per l’infanzia.? 

Dico subito che sarei stato ben lieto di aver questo volume a portata 
di mano durante la stesura del mio, non perché ci sia in esso cosa non 
gia nota per mezzo di altri scritti, segnatamente la monografia del Vetro,* 
ma per certi dati o documenti che precisano o rischiarano particolari 
biografici o cronologici, anche se altri particolari poco lusinghieri per 
il Capuana uomo siano stati soppressi. Il contributo pit valido sono 
naturalmente le lettere inedite, poche delle quali riprodotte integral- 
mente, che illuminano vieppii' relazioni ed amicizie, ma non tali vera- 
mente da alterare la figura del Capuana uomo e scrittore quale essa @ 
emersa dalla critica degli ultimi cinquant’anni. 

B il caso allora di domandarsi se proprio valeva la pena di sostenere 
Y’improba fatica della stesura di questo lungo documentario o se invece 
non sarebbe stato meglio pubblicare senz’altro tutto il materiale inedito 
o raro che si trova presso la Capuaniana di Mineo con apposite note, 
aggiungendovi un elenco degli scritti di e su Capuana ivi raccolti e un 
indice dei nomi. Un tal lavoro, ne son certo, sarebbe stato pil agevole 
per il Di Blasi e pit grato e utile agli studiosi, per i quali il documento 
intero, che da testo e contesto insieme, @ sempre da preferire al docu- 
mento dato a pizzico e spizzico. Per esempio, a p. 147 io che conto di 
tornare a trattare del Capuana critico avrei preferito trovare riprodotto, 
e non solamente menzionato, il catalogo compilato dal Capuana stesso 
dei libri da lui posseduti fino al 1879. Sono fermamente convinto che il 
desanctisianesimo del Capuana non va al di 14 del frasario, frasario che 
poi risale a sorgenti francesi, ragion per cui il Carducci poté qualificare 
il De Sanctis come critico francese-napoletano. 

Ed ora due correzioni a prova dell’attenzione con cui ho letto. Mondo 
occulto (di cui a pp. 327 e 351) non @ una raccolta di novelle, ma un 
opuscolo di 95 paginette con cui il Capuana volle ritornare sulla questione 
dello spiritismo. A pp. 279 e 285 il Capuana risulta ancora a Roma 
mentre a p. 280 lo si dichiara gid da tempo a Mineo. © in fine una 
domanda: £ proprio sicuro il Di Blasi che il Capuana fu nominato pro- 
fessore nel 1890 e non, come a me risulta dalle mie ricerche, il 1 no- 


vembre 1892? 
S. E. ScaLia 


Brooklyn College 


1 Luigi Capuana and His Times. New York, 8. F. Vanni, 1952, pp. 251. 
7E cioé: Gambalesta tradotto da F. T. Cooper col titolo Nimble-legs 
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(N. Y., Longmans, Green & Co., 1927); C’era una volta tradotto da Doro- 
thy Emmrich col titolo Italian Fairy Tales (N. Y., Dutton, 1929); e II 
Raccontafiabe tradotto dalla stessa Emmrich per lo stesso editore nel 


1930. 
*Pietro Vetro, Luigi Capuana. Catania, Studio Editoriale Moderno, 


1922, 


VITALIANO BrRancati: Paolo il Caldo, Milano, Bompiani, 1955. 


In this last, unfinished novel, published posthumously and discern- 
ingly prefaced by Alberto Moravia, Brancati continued his study of the 
Sicilian Don Juan and of the society in which he moves, begun so fruit- 
fully and engagingly in his Don Giovanni in Sicilia and carried delight- 
fully to heights, in reverse, in the undoubted masterpiece of his pen, 
Ii BeliAntonio. In the present volume Brancati, as Moravia makes clear 
in his preface, was attempting a renewal of his literary manner, and 
had apparently determined to endow his protagonist with a seriousness 
of conscience and a social and moral awareness uncharacteristic of his 
previous “heroes.” To accomplish this re-orientation of his outlook and, 
at the same time, retain the quixotic flavor of his humor and satire was 
a task beyond Brancati’s powers in this novel. As a result Paolo il Caldo 
strikes us as imperfect and uneven in its form, while its central char- 
acier somehow fails to impress us as having real moral worth or sig- 
nificance. In spite of these failings, the work cannot be dismissed lightly, 
neither for its intrinsic sake, nor for what it means in the history of 
Brancati’s development as a novelist. Paolo Castorini, the protagonist, 
remains a fascinating creation, certainly one of the most original in 
recent Italian literature. Dominating his life is an uneven struggle be- 
tween a relentless sexual drive and a sensibility seeking to express itself. 
Here the author’s essential failure was his inability to clarify this second 
aspect of Paolo’s character, as the powerfully sexed baron from Catania, 
invincible in his sensuality, moves from youth through middle age, a 
prey to his private devil. Several of the secondary personages, partic- 
ula: ly the members of Paolo’s family, are more successfully realized, as 
Brancati was able to bring the full force of his penetrating psychological 
analysis to bear upon them within a limited and comic framework. In 
his shrewd observations of motivations, his astute and meaningful con- 
nections between these motivations and the actions they generate Bran- 
cati shows a kinship to the moralists of the French literary tradition. 
He reminds us often of Stendhal and Proust, the former varticularly 
in his interest and insights into the psychology of love, an¢. the latter 
in his skilful uncovering of the mechanism of social and individual 
relationships. 

Foreshadowing the tragi-comedy of Paolo’s life are the contrasting 
natures of his parents: his ascetic, intellectual, almost sexless father, 
Michele, born ironically to confound and endlessly puzzle Paolo’s virile 
and fleshly paternal grandfather; and signora Marietta, his mother, a 
beauty with a spontaneous womanly vitality and warmth. Michele’s sui- 
cide, when he can no longer bear to live with the Castorini sensuality 
and intellectual obtuseness, arouses Paolo to the need for escape from 
Catania. His decision crystallizes when he realizes, soon after his father’s 





240 ITALICA 


death, that his mother has become the lover of his paternal uncle, 
Edmondo, a gay, good-hearted libertine. The understanding and hu- 
manity with which Brancati presents the various members of this family 
on the road to decadence are equalled by the humorous and subtle mock- 
ery which we might call the Brancati trademark. Like Stendhal and 
Proust he strips aside the facade erected by each individual in concert 
with his class. 

Rome, at first envisaged by Paolo as a haven where he can sharpen 
his sensibilities and improve and employ his intellectual gifts, offers him 
instead an unbroken series of amorous conquests. He arrives in the 
Italian capital in the same year that the Fascists seize power, but Bran- 
cati neither mentions the march on Rome nor does he link the spiritual 
sterility of Paolo’s experiences in any way to the political situation under 
Fascism. He chose, indeed, to treat Paolo’s life between the years 1922 
and 1948 in a surprisingly summary fashion. In the author’s semi- 
caricatural evocation of intellectual and artistic society in Rome in the 
early 1950’s we note the weakest part of the novel from the point of 
view of integration with the principal theme and of a significant con- 
nection with the development of the main character; yet these pages, in 
which the hero wanders aimlessly from one conversation to the next, or 
accomplishes a rapid seduction on the stage of his hostess’ private 
theatre while the other guests are engaged in idealistic or inane lit- 
erary and political discussion in the salon, offer a piquant and zestful 
comic interest. The essence of Brancati’s philosophical and moral atti- 
tude is to be found in this portion of the book, where the writer has 
controlled the intellectual speculations of a Roman salon by his subtle, 
indirect suggestion of their futility and vanity. 

An immense irony permeates Brancati’s portrait of Paolo Castorini, 
whose subjugation by the demon of the flesh makes him an object of 
jealousy for the males of Roman society, and an object of desire for a 
great number of its women. Paolo himself does not begin to see clearly 
into his situation until, in his fifties, and his love marriage a failure, 
he realizes that his sexual depravity has served as a cloud to mask the 
spectre of his intellectual impotence. Without self-pity, he sees himself 
victim of “un principio di negazione che scende dall’alto” (page 360) 
which has sterilized his possibilities for creative genius. The final irony 
lies in the refusal of his friends to believe in and sympathize with his 
spiritual torment. In Brancati’s projected final chapters Paolo was to 
fall deeper into the “pit” until, like his grandfather and uncle Edmondo, 
he disintegrates into imbecility. 

Brancati’s penetrating study of Paolo’s erotic “defect,” with its con- 
comitant psychological and social overtones, has never, to our knowledge, 
been attempted by a modern novelist; yet this “ars erotica” manages 
to steer clear of the shoal of poor taste, a hazard some of the novelist’s 
contemporaries in Italy have found difficult to navigate safely. He has 
convincingly presented the domination of flesh over spirit, concentrating 
on the petits faits vrais, a manner Stendhal would have approved. 
Stendhalian too is the mixture of objectivity and subjectivity in this 
novel, which mingles the tranquil, sceptical wisdom of the experienced, 
aloof observer with the passionate participation in the adventures and 
reflexions of Paolo, who is certainly an autobiographically inspired 


portrait. 
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There is much, even some of the best Brancati iumor in Paolo il 
Caldo, but, in contrast to JI Bell’Antonio, it is sporadic, unsustained, and 
fails to blend smoothly with the serious element in the work. This 
comedy appears most successfully in the narration of Paolo’s youth and 
early manhood in Sicily, in which the author’s light touch, his simple 
yet delicate irony, and his compassionate satire are most clearly evi- 
dent. In the part of the novel dealiag with Roman artistic and literary 
society Brancati’s prose has a more purely satiric, sometimes caricatural 
intent, and there is less humanity in the people we meet, primarily be- 
cause we are introduced to more than the novelist can do justice to. 

Despite the reservations we have indicated, this last novel by Bran- 
cati has much to tel! us about the psychlogical and erotic makeup of 
the modern Italian, and of the Sicilian variety in particwar. The es- 
sentially tragic portrait of Paolo Castorini suggests with 4 rare vivid- 
ness and realism the power of the sexual instinct in humsu personality, 
for Paolo is not so extraordinary that we cannot recognize in him a part 
of ourselves, an element of our human weakness, where the flesh re- 
veals its power to mortify the spirit. 

Louis TENENRAUM 


University of Michigan 
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